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Γ.
Qqxou Τειχούχοπία . Πάριόος χα 'ι Μενελάου μονομαχία .

Ανταρ έπεί χοϋμηΘ -εν αμ ήγεμόνεΰΟιν έκαϋτοι , Γ
Τρώες μεν κλαγγή τ ενοχή τ ίοαν όρνιϋ-ες ως-

ήντε περ κλαγγή γερανών πίλει ονρανόϋ -ι πρό,
αί τ επεϊ ονν χειμώνα ψόγον και αΙΗϋφατον όμβρον,
κλαγγή ταί γε πέτονται επ ’Sixtavoto ροάων , 5
ανδράοι Πνγμαίοιϋι φόνον και κήρα φέρονοατ
ήέριαι 6'

αρα ταί γε κακήν έριδα προφέρονται .
οι δ ’

αρ ϊϋαν Οιγή μένεα πνείοντες Αχαιοί,
εν &υμω μεμαώτες άλεξέμεν άλλήλοιοιν.
εΰτ όρεος κορυφήΰι Νότος κατέχενεν ομίχλην, ίο
ποιμέοιν οντι φίλην, κλέπτη δέ τε νυκτός αμείνοτ
τόϋϋον τις τ επί λεΰϋϋει , όοον τ έπ'

ι λααν ΐηΟιν
■ως αρα των υπό ποθώ κονίϋαλος ώρνντ άελλής
ερχομένων μάλα δ’ ώκα διέπρί/ΟΟον πεδίοιο.

DRITTES BUCH.
1 — 14 . Anrücken beider Heere.
1 . Der Vers schliesst an die Schil¬

derung II, 474—483 an . — έκαστοι ,
in beiden Heeren , zu B , 775 .

2 . Τρώες, das ganze Troischelieer .
— ενοπ)/ (von ενέπειν '

) , Laut , Ge¬
schrei , tritt verstärkend hinzu , wie
Homer häufig Synonyma verbindet .

3— 7 . Ausführung derangedeuteten
Vergleichung. Zeit und Absicht des
Zuges werden nachträglich bezeich¬
net. — ουρ . πρό , vor dem Him¬
mel her , am Himmel her . — Zu
4 f. vgl . Herod . II , 22 . — ovr . zu
A , 57 . — Der nördliche Winter wird
alsRegenzeit gedacht . — άίΐέσφατος ,
gewaltig , ein mit « verstärktes
ϋ-έσφατος, eigentlich von Gott
verkündet , vgl . Φέσπις , wogegen
ααπετος, unnennbar . — Am Okea-
nos wohnen dem Dichter die Pyg-
maien , wie die Kimmerier λ , 14 . —
ini mit dem Gen . , wie auch der
einfache Gen . vom Ziele steht , vgl .
A, 485 . E, 700 . Dass die Kraniche
im äussersten Süden die Fäustlinge
jährlich tödten , war Volkssage , ταί
ys (5) nimmt das αί auf . — ήέριαι ,
am ersten Morgen nach ihrer An¬
kunft. vgl . A, 497 . — avdp. ΙΙνγμ .,

wie Φρύγας άνίρας 185 . vgl . E, 779 .
— έριδα προφέρεσΟ-αι, certamen
edere , Kampf erheben . — έν
3-νμώ , wie ivi 9νμώ B, 223 , meist
Φνμυβ.

8 f . Derselbe Gegensatz d , 429 ft'.
Bei Xenophon Anal). I, 8 , 11 gehen
die Griechen σιγή και ήσνχή, die
Barbaren κραυγή . — μεμ . άλες , άλλ .,
vom Mutb , mit dem sie dem Feind
entgegengeheu. vgl . P, 364 f.

10— 14. Die aufgeregte Staubwolke
wird mit dichtem Nebel verglichen. —
είτε , hier und T, 386 nicht zeitlich,
sondern wie sonst ήντε , die aufge¬
löste , durch Verlängerung des ε dem
Vers angepasste Form . vgl . ήΰς ne¬
ben ένς . — κλέπτη , von Rindern
oder Schafen. — τόσσον έπι , wie
B, 616 . Aelinliche Längenbezeich¬
nungen vom Diskos ( ’/*', 431 . 523 ) ,
vom Pfeile (μ, 83 f.) . vgl . auch K,
351 f. — κονίσαλος (von σάλος Auf -
regung ) , Staubwolke , wofür
schon bei Herodot κονιορτός . —
άελλής , dicht , zusammengedrängt
(von einem Neutrum αελλος. vgl .
είλεΐν, ουλαμός) , collectus (Hör.
sat . I , 4 , 31) . wofür Homer sonst
άολλής hat . — Zu 13 f. vgl . B , 784 f .



ot 0 ’ ότε δή οχεδόν ήΰαν επ άλλήλοιΰιν ίόντες,
Τρωοίν μεν προμάχιζεν Αλέξανδρος -θεοειδής,
παρδαλέην ώμοιΟιν εχων καί καμπύλα τόξα
και ξίφος' αντάρ δ δονρε δύω κεκορνθμένα χαλκω
πάλλων Αργείων προκαλίζετο πάντας άρίϋτονς,
άντίβιον μαχέοαΟθαι εν αίνή δηιοτήτι.

τον δ’ ώς ονν ενόμΟεν άριμφιλος Μενέλαος
ερχόμενον προπάροιθεν όμιλον, μακρά βιβάντα,
ώοτε λέων εχάρη, μεγάλοο επί ΰώματι κϋρΰας ,
ευρών ή έλαφον κεραόν ή άγριον αίγα ,
πεινάων μάλα γάρ τε κατεΰθίει, εί περ άν αυτόν
Οενωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ αίζηοί'

ώς εχάρη Μενέλαος Αλέξανδρον θεοειδέα
όφθαλμοιύιν ίδων φάτο γάρ τίϋεϋθαι άλείτην.
αντίκα δ ’

εξ όχέων ονν τενχεΟιν όλτο χαμάζε.
τον δ ’ ώς ονν ένόηϋεν Αλέξανδρος θεοειδής

εν προμάχοιϋι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ήτορ ,
άφ δ’ ετάρων εις έθνος έγάξετο κήρ

' άλεείνων.

s
16

20

25

30

15 — 37 . Alexandros fordert alle
Achaier zum Kampfe heraus , zieht
sich aber vor Menelaos zurück.

16 . Τρωοίν, unter den Troern .
— προμ ., εν προμάχοις ήν . vgl . 44 .

17 . Die Tracht des Schützen. Als
solcher tritt Alexandros meist in der
Ilias auf. Der Köcher wird nicht
ausdrücklich erwähnt. Er trägt kei¬
nen Panzer , vgl . 332 f.

18 f. o , ohne besondern Nachdruck .
— Dass er in jeder Hand eine Lanze
trägt , wird nur nebensächlich er¬
wähnt. Zum Zweikampf war er
noch nicht gerüstet . — κεκορ ., ge¬
rüstet , versehen. Eben so steht
άκαχμίνα χαλκοί. Der Plur . neben
dem Dual . — προκαλ ., nicht durch
Worte , sondern durch sein Auftreten .

21 f. tft entspricht dem μέν 16 . —
ενόησεν, vom Wagen herab ( 29). —
άρηίφιλος (vgl . διίφιλος ) . mit Aus¬
nahme von B, 778 und I , 550 nur
von Menelaos, i ist Bindevocal , wie
in Άρηίλυκος, όιιπετής , μαιμίλογος.
— όμιλός, Haufe , von ομος, nicht
mit dem digammirten ϊλη, Schaar ,
zusammengesetzt. — βιβάντα , wie
Aristarch schrieb . Die Handschriften

habenhier βιβώντα,νάεπροβιβώντα
o, 255 , βιβώοα λ, 539 , meist aber
die Form mit « . Nur eine von
beiden Formen kann Homerisch sein .
— Mit grossen Schritten nach Art
der Helden ging er einher .

23 . Als Nachsatz tritt der die
freudige Begier bezeichnende Ver¬
gleich ein . — σώμα bei Homer nur
von todten Körpern .

25 f. μάλα , von der festen Ueber-
zeugung, wie Φ, 24 . zu A , 85 . —
γάρ τε begründet das εχάρη . —
εϊ περ άν. zu B, 597 .

28 . τίοεαθαι . Der Inf . Fut . steht
bei den Zeitwörtern des Sagens und
Meinens auch in Prosa regelmässig
von einer zukünftigen, der Aor. ohne
äv nur von einer vergangenen Hand¬
lung. Die ganz unverhältnissmässig
geringe Zahl von Stellen , wo der
inf . Aor. von der Zukunft steht , sind
verdorben und meist leicht herzu¬
stellen, grösstentlieils schon aus bes¬
sern Handschriften verbessert .

31 . κατεπλήγη , beim Anblicke des
in Wuth auf ihn stürmenden Helden.
— ήτορ, Acc . der Beziehung , wie
in τετιημίνος ήτορ.
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ως δ οτε τις τε δράκοντα ίδών παλίνορϋος άπεϋτη r
ούρεος εν βήοοης, υπό τε τρόμος ελλαβε γνΐα ,
αψ τ

_
άνεχώρηΰεν , ώχρός τέ μιν είλε παρειάς , 35

ως αντις xc/Jf όμιλον έδυ Τρώων αγέρωχων
όείϋας Ατρίος υιόν Αλέξανδρος θεοειδής .

τον δ ’ ' '
Εκτωρ νείκεϋϋεν ίδιον αίοχροΐς έπέεΟΟιν

Αΰοπαρι, είδος άριοτε , γνναιμανές , ήπεροπεντά ,
αί& όφελες άγονός τ εμεναι άγαμός τ άπολέοίίαι . 40
καί κε το βουλοίμην , καί κεν πολύ κέρδιον ήεν,
η οντω λώβην τ εμεναι και νπόψιον άλλων ,
ή που καγχαλύωβι καρηκομόωντες Αχαιοί ,
φάντες άριΰτηα πρόμον έμμεναι , ουνεκα καλόν
είδος επ ' άλϊ ονκ εΟτι βίη φρεϋίν , ουδέ τις αλκή . 45
ή τοιόΰδε έών εν ποντοπόροιϋι νέεοβιν
πόντον έπιπλώϋας , έτάρονς ερίηρας άγείρας,
μιγβεις άλλοδαποΐΰι γυναίκ ευείδε άνήγες
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33 — 35 . Der Vergleichungspunkt
liegt im entsetzten Zurücktreten .— τε
kann hier nicht zu οτε gehören , wie
Δ, 259, wo es an εν όαιτί anschliesst ,
auch kaum zu ως , das durch δε an¬
geknüpft wird , sondern nur zu τις ,
wie τις τε I, 632 . Μ, 150 . S , 90
und häufig in Gleichnissen hervor -
hebeud steht , vgl . &, 338 . P , 61 . 133 .
— τιαλίνορσος an . , zurückfah¬
rend wegtritt . — εν βήασ ., έών ,
nähere Bestimmung zu τις τε . —
νπό-έλλαβε. vgl . &, 452 . zu A, 401 .
— γνΐα , σφυρά , Knöchel , eigent¬
lich das Gekrümmte ( vgl . γναλον ,
γόης ). γνΐα ποδιΰν N, 512 . — αψ τ
(nicht αψ δ1

) , mit den besten Hand¬
schriften . — ανεχώρ . von der Flucht
aus der Bergschlucht . Yerg . Aen . II ,
379 - 362.

38—75 . Auf Sektors Tadel erklärt
sich Alexandres zum Zweikampfe
mit Menelaos bereit.

38 . νείκεσσεν , schalt . — ίδιάν ,
αυτόν .

39 . Δναπαρι , Unglücksparis ,
wie δνσαριοτοτόκεια , Κακοιλιον . —
ήπερ ., Verführer , vgl . 399 . E, 349 .

40. Das doppelte τε verbindet zwei
Wünsche , durch deren Erfüllung
dasselbe erreicht würde , άγονος ,

εμεναι (μη γενέαίλαι , μη φνναι ) .
άγονος ( von γονή) , ungeboren .
So wird verbunden γαμέοντί τε γει -
νομένω τε δ, 208 .

41 . καί , betheuernd , ja . zu Η, 213 .
— καί — ήεν , parenthetisch .

42 . λώβη , probrum , Schimpf ,
wie έλεγχος ( Β, 235 ). — νπόψιος
άλλων, invisus aliis , zu A, 14S.

43— 45 führen die Schmach aus ,
welche er eben auf die Troer ge¬
bracht . — καγχ . , frohlocken . —
φάντες , die da meinten . — άρι-
στήα , ein Held sei der Vor¬
kämpfer (vgl . 16) . άριστήα , nur
hier , sonst , im Sing , nur άνδρός
άριατήος, wie 0, 489 . — καλόν, wie
sonst άγητόν Beiwort zu είδος ist .
Selten wird so das Beiwort durch
den Versscliluss vom unmittelbar fol¬
genden

'
Hauptworte getrennt . — έπ ,

wie A, 515 . — ονκ έατι , wie sich
jetzt zeigt . Eigentlich sollte dieses
als Beobachtung der Achaier sich
anschliessen . — αλκή , Stärke ,
muthige Kraft , vgl . Δ, 245 . Z, 265.

46—51 . Konnte ein solcher Feig¬
ling eine fremde Frau zu entführen
sich erdreisten ?

47—40 . έπιπλ . und μιχβείς von
auf einander folgenden Handlungen ;



εξ άπίης γαίης, νυδν άνόρών αίχμητάων ; ■·

πάτοι τα- Οώ μέγα πήμα πόληί τε π αντί τε δήμω , 50

δνϋμενέοιν μεν χάρμα , χατηφείην δε ΰοϊ αυτώ .
ονχ άν δη μείνειας άρηίφιλον Μενέλαον ;
γνοίης χ , οϊον φωτός έχεις θαλερήν παράχοιτιν
ονχ άν τοι γοαίΟμη χίθαρις τά τε δώρ Αφροδίτης ,
η τε χόμη τό τε είδος, οτ εν χονίηοι μιγείης . 55
άλλα μάλα Τρώες δειδήμονες ' ή τε χεν ήδη
λάινον ε06ο χιτώνα χαχών ένεχ , ο60α έοργας .

τον δ ' άντε προϋέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής '
'
Έχτορ , επεί με χατ αίοαν ένείχεΟας ονδ ’

υπέρ αίϋαν

αϊεί τοι χραδίη πέλεχυς ως έΰτιν ατειρής , 60
δς τ είϋιν διά δονρος νπ άνέρος , δς ρά τε τέχνη
νήιον εχτάμνηΰιν , δφέλλει δ’ ανδρδς έρωήν
ώς ϋο '

ι ένί ΟτήθεΟΟιν άτάρβητος νόος έοτίν .
μή μοι δώρ έρατά πρόφερε χρνΰέης Αφροδίτης '

ον τοι άπόβλητ εϋτι θεών έριχνδέα δώρα, 65
δοοα χεν αντο '

ι δώόιν , έχών δ* ονχ άν τις έλοιτο .

άγείρας ist dem επιπλ . untergeord¬
net . — έρίηρες, gefällig , von ήρ ,
Gefallen , zu A, 572 . — άνήγες,
hinbrachtest , άνά vom Zielpunkte,
wie 1, 338 . 0, 29 . — άπίης . zu A,
270 . — ννόν, mit Bezugauf Agamem¬
non . — άνδρ. αιχμ . zu A, 290 .

50 f. Die Acc . bezeichnen den
Erfolg der Entführung , vgl . A, 207 .
759 . — κατηφ ., Beschämung , von
κατηφής, betroffen (Stammάφ,άπ).

52—55. Du wagst nicht dem Manne
zu stehen, dessen Weib du geraubt ,
da du "nur in Weiberkünsten stark
bist . — ονκ άν mit dem Opt . in der
bittenden Frage , wie ζ , 57 , hier
ironisch. — γνοίης κε, dann wür¬
dest du fühlen . — χραίαμη . Der
Coni . mit äv von dem im gesetzten
Falle Erwarteten . So steht der Coni .
nach einem Opt . auch Λ, 387 . χραίσ-
μοι hat Homer nie. — τά, ή und τό
hinweisend. Unter den Gaben der
Liebesgöttin werden zwei hervorge¬
hoben. Der Gedanke, er würde dich
tödten , wird mit eigenthümlicher
Ironie ausgesprochen. — μιγείης ,

sinkest , eigentlich von der Ver¬
bindung, Berührung .

56 f. τε schliesst sich an ή , wie
an ός und Relativadverbia (E, 885 ) ,
wogegen γάρ (B, 242 ) das logische
Verhältniss der Sätze hervorhebt .
— Ein steinernes Kleid an -
ziehen , von der Steinigung ( κατά-
λευσις) , nahm der Dichter aus dem
Volksmunde.

59 . Der Nachsatz zu επεί wird
über dem Lobe Hektors (60 —63)
vergessen , wie dies am Anfänge der
Rede nach έπεί , aber auch sonst
bei lebhafter Darstellung geschieht.

60 . ατειρής , αδάμαστος , hart ,
hier nicht Beiwort zu πέλεχυς , wie
sonst hänfig_ bei χαλκός.

61—63 . εϊσι, hier präsentisch . —
υπό , von dem die Handlung Erwir¬
kenden , durch , unter , vgl . 128 .
A, 276 . Z, 73 . A, 391 . - όφέλλει,
mehrt , durch seine Schwere. —
άτάρβητος ist nicht Prädicat.

64—66. πρόφερε , wirf vor . —
χρνσέη, stehendes Beiwortder Aphro¬
dite, wie δla , von ihremGoldschmucke.
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vvv am , εί μ έϋ-έλεις πολεμίζειν ηδε μάχεΟΒαι, r
άλλους μεν καΟιΟον Τρώας και πάντας Αχαιούς,
αντάρ Ιμ εν μέοοω και άρηίφιλον Μενέλαον
ϋυμβάλετ , άμφ

‘Ελένη και κτήμαΟι πάΰι μάχεΰϋ-αι . 70
δππότερος δέ κε νικήβη κρείϋΟων τε γένηται,
χτήμα#' ελών εύ πάντα γυναίκα τε οίκαδ'

άγέοίλαν
οι ό ' άλλοι φιλότητα και ορκια πιϋτά ταμόντες
ναίοιτε Τροίην εριβώλακα, τοϊ δε νεέοϋ-ων

Άργος ές ιππόβοτον καί Αχαιίδα καλλιγνναικα . 75
cog έφα# ' ' Εκτωρ ό' am έχάρη μέγα μν&ον άκούοας,

καί ρ ές μέοΰον Ιών Τρώων άνέεργε φάλαγγας.

[μέΰΟον όουρός ελών το ), δ '
ίδρΰνϋ-ηΟαν άπαντες .]

τώ ό ' έπετοξάζοντο καρηκομόωντες Αχαιοί
ίοίϋίν τε τιτνΰκόμενοι λάεοοί τ' έβαλλον. 80

αντάρ 6 μακρον άνϋεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων
ίοχεο# '

,
'
Αργείον μή βάλλετε, κούροι Αχαιών

Οτενται γάρ τι έπος έρέειν κορνϋαίολος Εκτωρ .
ώς έφα #'

, οι 6' έΰχοντο μάχης άνεώ τ έγένοντο
έοονμένως ' Εκτωρ δε μετ

'
άμφοτέροιϋιν έειπεν 85

κέκλντέ μεν, Τρώες και ένκνήμιδες Αχαιοί,
μν# ον Αλεξάνόροιο, τον εϊνεκα νεϊκος 6ρωρεν.

— άποβλ . zu Β, 361 . — οσσα, so
viel . — εκιΰν, sponte .

67 f. ννν άντε , im Gegensätze zu
den sonst ihn erfreuenden Gaben der
Liebesgöttin. — άλλονς , nicht sub¬
stantivisch, wie 102 . — κάϋ-ιοον,
wie ίζε B, 53 .

69 f. έν μέσσοι, in medio , vgl .
Liv . I , 25 . — σνμβάλλειν , com¬
mittere , aneinander lassen ,
sonst meist aneinander kommen .
— κτήματα , die er dem Menelaosge¬
raubt . vgl. H , 363 .

72 . εν gehört zu οϊκαώ άγέο #ω .
vgl. A, 19. a, 260. Homer verbindet
μάλα πάντες , nie εν πάντες .

73 f. οι άλλοι wird in V . 74 ge-
tbeilt , in welchem ναίοιτε auf die
Troer geht, τοί auf die Achaier . --
ταμόντες, schliessend . zu B, 124.
— Der Opt. von dem , was Alexan-
dros wünscht.

75 . Jteben ^ pyo? , die Herrschaft
Agamemnons , tritt ganz Griechen¬

land (A, 254 ) . — ιπποβ . zu B, 287 .
76— 120 . Auf Hektors Vorschlag

geht Menelaos ein; man lässt den
Priamos und die zum Vertrage nö-
thigen Opferthiere kommen .

77 f. άνέεργε , drängte zurück .
— μέασον , in der Mitte . Er
fasste den Speer wohl , was der Dich¬
ter übergeht , wagerecht mit beiden
Händen . — idgvvf)·. Aber erst später
setzen sie sich . Der Vers ist aus
H, 56 eingeschlichen, fehlt auch in
der besten Handschrift .

80 f. Da έπιτοξάζεο &αι nur vom
Bogenschüsse stehen kann , so gehört
das erste τε eigentlich zudiesem, nicht
zu τιτυοκ . - έβαλλον , schossen .

82 f. μή βάλλετε , lebhaftes Asyn¬
deton . — οτενται , hier zeigt an ,
gibt zu verstehen , eigentlich ver¬
kündet . zu B , 597 . Daher έρέειν,
wie immer, mit Futurbedeutung .

87 . μϋθ -ον , vom Vorschläge, vgl .
H, 358 .
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άλλους μεν χέλεται Τρώας καί πάντας Αχαιούς *

τενχεα κάλ’ άποθέόθαι επί χϋ-ονϊ πονλνβοτείρη ,
ανιόν ό ’ εν μέοΰω xai αρηίφιλον Μενέλαον 90

οίονς άμφ Ελένη και χτήμαΟι πάοι μάχεϋϋ·αι.
δππότερος όέ κε νιχήϋη κρείϋΰων τε γενηται,
χτήμα!} ’ ελών εν πάντα γυναϊκά τε οϊκσ.ό’

αγίο & ον
οι ό ’ άλλοι φιλότητα καί ορχια πιοτά τάμωμεν.

ως εφαθ·
’
, οι ό’

άρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπή . 95
τοίΟι όε χαϊ μετέειπε βοήν αγαθός Μενέλαος'

χέχλντε ννν χαι έμεΐο ' μάλιΰτα γάρ άλγος ίχανει
θυμόν εμόν φρονέω όε όιακρινϋήμεναι ήόη
’
Αργείους καί Τρώας , έπεί χαχά πολλά πέποόθε
εινεκ έμής έριόος χολ Αλεξάνόρον ένεχ αρχής . 100
ήμέων ό3 δπποτέρω θάνατος καί μοίρα τέτνχται ,
τεθναίη ' άλλοι όε όιαχρινϋεΐτε τάχιΰτα.
οίοετε ό3

άρν , έτερον λενχόν , ετέρην όε μέλαιναν,
Γή τε χαι ’

Ηελίψ' Διϊ ό ’
ημείς οϊοομεν άλλον.

άξετε όε Πριάμοιο βίην, όφρ ορχια τάμνη 105
αετός, έπεί οι παίόες υπερφίαλοι καί άπιΰτοι,
μήτις υπερβαϋίη Διός ορχια όηληΟηται.

89 . πονλοβ ., vielnährend , ste¬
hendesBeiwortdes Erdbodens (χθων ).
— Der Dativ der Ruhe, wie A, 593 .

95 . Formelvers . — σιωπή , die Folge
des Verstummens. vgl . 84.

97—100 . Er bedauert den verderb¬
lichen Krieg am meisten, weil er ihn
veranlasst hat . — φρονέω, hier cen¬
seo , ich stimme dafür , nicht ich
glaube , hier allein bei Homer mit
dem Acc . cum infin . Deshalb kann
hier der Aorist gesetzt werden, wäh¬
rend bei den Zeitwörtern des Glau¬
bens und Meinens der Aorist nur von
der Vergangenheit steht . — όιακρ.,
au s ein ander kom m en . Das Ge-
gentheil ist σννιέναι , σνμβάλλειν .
— πέποσθε , lebhafter Uebergang
zur Anrede ; denn die Rede ist , wie
die Hektors , an beide Völker ge¬
richtet . — έριόος , Zwist mit Alexan-
dros des Rauhes wegen . — Statt καί
4 . ενεκ αρχής erwartete man ής
ήρξε Άλέξανόρος. vgl . 87 . Leichter
wäre Zenodots Lesart άτης statt
αρχής, wie Z, 356 .

101 . θάνατος καί μοίρα , wie auch
θάνατος καί πότμος , κήρες θανα -
τοιο , μοίρα θανάτοιο . — τέτνκται ,
bestimmt ist , wie ό, 771 .

103 f. οΐσετε , präsentisch , wie
άξετε 105 , dagegen οΐσομεν 104
Fut . — άρν , άρνε . vgl . 117 . — Das
schwarze ist für die dunkle Erde .
Von den drei zum Vertrag nöthigen
Lämmern müssen die ihn anbietenden
Troer zwei , ein weisses männliches
für Helios, ein schwarzes weibliches
für Ge , bringen . T, 197 . 252 ff. opfert
Agamemnon einen Eber dem Zeus
und dem Helios , ruft aber ausser
diesen noch die Ge und die Eri -
nyen an.

105 f. Πριάμοιο βίην , epische
Umschreibung . — τάμνη , schliesse .
— υπερφίαλος , übermüthig (ei¬
gentlich übergewachsen ) , wie
νπερήνωρ . Zunächst schwebt Ale-
xandros vor.

107 . Der Satz schliesst die auf
des Priamos Anwesenheit sich grün¬
dende Erwartung an . — Διός , der



111

alti ό οπλοτΐρων ανδρών ψρένες ηερέϋονταί ' r
οίς ό’ ό γέρων μετέηΟιν , άμα πρόΰβω και όπίΰβω
λενϋόει, όπως οχ αριΟτα μετ άμφοτέροιοι γένηται. ιιο

ως έφαϋ·
1· οι <? έχάρηϋαν Αχαιοί τε Τρώες τε ,

ελπόμενοι παυΟεΰϋ-αι όιζνροΰ πολέμοιο .
καί ρ ίππους μεν έρυξαν επί οτίχας, εκ <f έβαν αυτοί,
τενχεά τ εξεόνοντο' τά μεν κατείΙεντ επί γαίη
πληΰίον άλλήλων , ολίγη <Ϋ ήν άμφίς άρουρα. H5
°
Εκτωρ δε προτ

'
ι άοτν δυω κηρυκας

’έπεμπεν ,
καρπαλίμως άρνας τε φέρειν Πρίαμόν τε καλέοβαι .
αντάρ ο Ταλ&νβιον προΐει κρείων Αγαμέμνων,
νήας επι γλαφυράς Ιέναι, ηδ

"
άρν έκέλευεν

οΐϋέμεναι ' ο ό '
άρ ονκ άπί&ηβ Λγαμέμνονι δίω . 120

Ίρις ό’ ανθ- Ελένη λευκοολένω άγγελος ήλϋ-εν,
είόομένη γαλόομ, Λντηνορίδαο δάμάρτι,
την Αντηνορίδης είχε κρείων

'Ελικάων,
Λαοδίκην , Πριάμοιο ϋνγατρών είδος άρίϋτην.

την δ5
εύρ εν μεγάρου η δε μέγαν ίοτόν νφαινεν , 125

δίπλακα πορφυρέην, πολέας ό ’ ένέπαΰΟεν άέίίλονς

ihr Zeuge und Rächer ist (280 . H,
411 ) , wie θ-εων 245 . Xen. Anab. II ,
5 , 7 οι θ-εών ορκοι.

108— 110. Die Gegenwart eines
Greises ist besser . — ήερέ&ονται,
flattern , sind unbeständig . — οίς o
γέρων μετ -, für diejenigen , un¬
ter denen ein Greis (allgemein
als Gattungsbegriff) sichbefindet .
— πρόσσω καί όπ . A , 343 . — όπως
οχ άρ . γένηται , wie esam aller¬
besten werde . [Diese drei Verse
verwarfen die Alexandriner mit
Recht .]

112. πανo . vom Ende des Krieges.
Anders H, 376 .

113 . επί οτίχας , reihenweise ,
wie sie standen , zu B , 687 .

114 f. μέν hebt hervor (zu A, 77.
E, 36 ) , bezieht sich nicht auf 116 .
— όλ. — άρονρα fährt das πλησ.
αλλήλων näher aus . — άμφίς , da¬
zwischen , zwischen den neben ein¬
ander gelegten Rüstungen , nicht auf
beiden Seiten (bei Troern und
Achaiern) . vgl . H, 342 .

^
118 120. Ταλ » . vgl . A, 320 . —

άρν’
, hier nicht άρνε, wie 103 .

121 — 145. Durch Iris vom bevor¬
stehendenKampfe benachrichtigt , eilt
Helene zum Shaiischen Thore.

121 . Iris , sonst Götterbotin, handelt
hier aus eigenem Antriebe . Der
Dichter , der ihrer bedurfte , konnte
sie hier nicht wohl durch Zeus sen¬
den lassen . Aehnlich E, 353 .

122 f . γαλόως , / άλως , glos ,
Schwägerin . - Die Wiederholung
von Αντηνορίδης fällt uns auf. —
είχε, άλοχον. vgl . Z, 398 . auch in
Prosa . — Helikaon , als Sohn des
Antenor , findet sich nur hier.

124 . Λαοδίκην , mit gewohnter
Attraction . Auch Z, 252 heisst Lao¬
dike die schönste Tochter des Pria -
mos , dagegen IV, 365 f. Kassandra.

125 . μέγαρον, liier vom Frauen¬
gemache (ϊλάλαμος) . vgl . 142 . X, 440 .

126. δίπλακα , διπλήν , δίπτνχον,
duplicem . Die gewebte χλαϊνα ist
so gross , dass man sie doppelt
nehmen kann . Der Gegensatz ist
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Τρώων d’ ίπποδάμων χαί Αχαιών χαλκοχιτώνων , :!

ονς id -εν εϊνεκ επαοχον νπ αρηος παλαμάων .

άγχον δ° ιόταμένη προβέφη πόδας ώχέα Ίρις
δεΐψ Idi , ννμφα φίλη, ΐνα ϋεΟχελα έργα ϊόηαι ι30

Τρώων 9- ίπποδάμων χαί Αχαιών χαλχοχιτώνων .
οϊ πριν ίπ άλλήλοιϋι φέρον πολνδαχρνν αρηα
εν πεδίω , δλοοϊο λιλαιόμενοι πολέμοιο ,
οι δη νυν εαται Οιγή, πόλεμος δε πέπανται ,
άοπίοι κεκλιμένοι, παρά δ'

εγχεα μαχρά πέπηγεν . 135

αντάρ Αλέξανδρος και άρηίφιλος Μενέλαος

μακρης έγχείηϋι μαχήϋονται περί θείο'

τώ δέ κε νικήΰαντι φίλη χεχλήϋη άχοιτις .
coc είπονΟα ϋ -εά γλνκύν ίμερον εμβαλε θ-νμώ

άνδρός τε προτέροιο χαί αϋτεος ηδε τοχήων . 140
αντίχα δ\ άργεννηΟι χαλνψαμένη δϋ-όνηΟιν,
ώρμάτ εκ 9-αλάμοιο, τέρεν κατά δάκρυ χέονΰα ,
ονκ οϊη , άμα τη γε καί άμφίπολοι δν εποντο ,
Λί9ρη , ΠιτΟηος Ίνγάτηρ , Κλυμένη τε βοώπις .
ahpa δ’ ίπειίΤ ί'κανον , odi Σκαιαί πνλαι ήοαν . 145

άπλο 'ίς (ii , 230 ) . Αιπλο'ις findet sicli
bei Homer nicht. Zur kunstreichen
Weberei vgl . Ξ, 179. X, 441 .

128 . tH-ε v , orthotonirt , weil es
stark betont ist , nicht reflexiv. —
νπ . zu 61 . — παλαμάων , vom ge¬
waltsamenAngriff, wie E, 558 . Häu¬
figer steht so χεϊρες .

129 . zu B, 795 .
130 f. όενρ idi , wie im Plur . δεντε

(όενρ’ ϊτε ) , im Sinne von komm. —
ννμφα, auch freundliche Anrede von
Frauen , Voc . von νύμφη . - - Max .
έργα, Wunderdinge .

132 . Der Relativsatz tritt voran.
- - πριν, bisher . — έπιφέρειν αρηα,
Kriegbringen , vom Kampfe, nicht,
wie später πόλεμον έπιφέρειν , mit
Krieg überziehen . — πολνόα¬
χρνν , wie bei πόλεμον ΰαχρνόεντα
stehendes Beiwort ist .

134 f. εαται , ruhen aus , nicht
sitzen . Das begründende πόλ . άε
πέπανται drängt sich parenthetisch
ein . — χεχλιμενοι , gelehnt auf .
Die grossen Schilde haben sie auf
die Erde gestellt . — παρά , daneben .

— πεπ ., mit der eisernen Spitze,
vgl . K, 152 f. Oben 114 f. ist dies
nicht erwähnt .

138 . κε νιχήααντι . vgl . 71 . —
χεκλήοη, & χι wirst sein , zu A, 293 .

140 . άστν , wie πόλις , von der
Vaterstadt . — τοχήων . Die Leda und
den Tyndareos denkt sie sich noch
als lebend. Dass sie eigentlich Toch¬
ter des Zeus ist ( 199) , tritt hier
zurück .

141 . άργεννός geht , wie αργής
419 , auf die weisse Farbe , nicht auf
die Reinheit . — καλ . Sie zieht ein
weisses Gewand (odovai ) an. vgl .
385 . Des Schleiers , (Ξ, 184 . a, 334 )
wird hier nicht gedacht .

143—145 . Aithra ist des Theseus
Mutter . Schon bei Arktinos (S. 4)
bringen ihre Enkel Demophon und
Akamas sie nach der Heimat zurück.
Spätere berichten , die Dioskuren
hätten sie mit sich geführt , als sie
ihre von Theseus geraubte Schwester
Helene aus Aphidnai befreiten . —
Σκαιαί, auch ohne πνλαι (263 ) vgl .
Einl . S . 19.
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οι (f αμφϊ Πρίαμον και Πάν&οον ήόε θνμοίτην r
Αάμπον τε Κλυτίον {Τ Ίχετάονά τ , όζον Αρηος,
Ονχαλεγων τε και Αντήνωρ , πεπνυμένω άμφω ,
εϊατο δημογέροντες επϊ Σκαιήβι πύληΟιν ,
γήραϊ 0ή πολέμοιο πεπαυμίνοι , άλΐ. άγορηταί ΐδο
έοίϊλοί , τεττίγεϋοιν έοικότες, οϊ τε καώ ύλην
δενδρίω εφεζόμενοι όπα λειριόεϋΟαν ϊεΐΟιν
τοϊοι αρα Τρώων ηγήτορες ήντ επϊ πύργω .
οι ώ ως ονν ειδονίλ '

Ελένην επι πύργον Ιοϋοαν,
ήκα προς αλλήλους έπεα πτερόεντ αγόρευαν 155
ον νΐμεΰις Τρώας καί έυκνήμιόας

'
Αχαιούς

τοιήδ
’

άμφϊ γνναικϊ πολνν χρόνον αλγεα πάϋχειν
αινώς α&ανάτηΰι ϋ-εής είς ώπα εοικεν.
άλλα καί ώς, τοίη περ έονθ \ εν νηυοϊ νεέοϋω,
μηό

'
ήμίν τεκέεΟΟί τ όπίοοω πήμα λίποιτο . ιβο

ώς αρ εφαν Πρίαμος (Τ ‘
Ελένην έκαλεΟΟατο φωνή'

όεΰρο πάροιίΤ έλίΐοϋοα, φίλον τέκος, ΐζευ έμεϊο ,
οφρα ϊδη πρότερόν τε πόϋιν πηους τε φίλους τε '

146 — 160 . Aeusserung der auf der
Thormauer die Ankunft der Helene
bemerkenden Greine .

146 . oi άμφί mit dem Acc . zur
Bezeichnung der einzelnen Person ,
wie in der Gudrun di helde . di
hergesellen , di man mit dem
Gen . der Person oder einem persön¬
lichen Pron . stehen (479 . 581 . 793)
zur Bezeichnungjener Person selbst,
zu B, 445 . — Panthoos ist der Vater
des Sehers Pulydamas und des Eu -
phorbos (N, 756 . 11, 807 ff.) . Thy-
moites kommt -sonst nicht vor.

147. Der Vers kehrt Y, 238 wieder,
wo si.e nebst Priamos und Tithonos
Söhne des Laomedon heissen.

148 f. Der Dichter fährt fort , als ob
146 f. alle Namen im Nom . ständen .
Ukalegon (ovx άλέγων ) bei Homer
nur hier . Antenor tritt unter den γέ¬
ροντες in der Ilias besonders hervor .
— δημογέροντες , die Landesalten
(vgl . δημοβόρος) , ist Apposition . —
επί Σκ . π ., auf dem Thurme des Tbo-
res . vgl . 154 . 384 . Φ , 526 . X, 462 f.

151 f. Die Vergleichung bezieht
sich auf die Anmuth der Stimme.
Die Lieblichkeit der Stimme der Ci-

caden wird von den Griechen vielfach
gepriesen . — λειριάεις , lieblich ,
eigentlich 1 i 1i e n a r t i g , geht auf den
Anblick, nicht auf den Duft . N, 830
steht χρόα λειριόεντα .

153 . τοΐοι ήντο. Mit so anmuthiger
Stimme begabt waren die Alten, die
sassen . vgl. J , 488 .

156 . ον νέμεοις , nicht ist es
zu verdenken , wofür sonst auch
out i νεμεσσητόν . vgl . 410 .

158 . αίνιας, gewaltig , gar sehr ,auch bei Herodot . — εις ώπα, i m A n t-
litz , εοάντην , eigentlich wenn man
ins Antlitz schaut (εις ώπα ίόέσ&αι,I , 373) . ^160 . όπίοσω, fürder , noch . —
Mächtiger konnte Helenes Schönheit
nicht hervorgehoben werdenals durch
dieses Staunen der Alten . Vgl . Les-
sings Laokoon 21 .

161— 244 . Die von Priamos be¬
rufene Helene nennt diesem auf Be¬
fragen die Namen mehrerer Fürsten
der Achaier , die er von der Mauer
herab sieht.

161 f. εφαν, sonst auch εφαοαν.
— φωνή, φωνήσας . — παροιϋ - έμεϊο
Ίζεν ist zu veibinden . vgl . A, 500 .

8Ilias I . 2. Ai-.fi.
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οντι μοι αίτίη looi ϋ-εοί νΰ μοι αίτιοί είϋιν, *

οϊ μοι εφώρμηϋαν πόλεμον πολυδακρυν Αχαιών 165

ώς μοι χαι τόνδ'
αιώρα πελώριον έςονομήνης,

όοτις όδ’ έΰτϊν Αχαιός άνηρ ηυς τε μέγας τε.

η τοι μεν κεφαλή χαι μείζονες άλλοι έαΰιν
χαλόν ώ ουτω εγών ονπω ϊδον όφϋ-αλμοΚιν,
ονό ' ουτω γεραρόν βαΰιλψ γάρ ανόρί εοιχεν . 170

τον δ5 ‘
Ελένη μνϋοιοιν άμείβετο, δια γυναικών

αίδοίός τέ μοί έΰΰι , φίλε έκυρέ, δεινός τε.
ώς όφελεν ϋ-άνατός μοι αδεΐν χαχός , οπποτε δεύρο
υίέι ΰώ επόμην, θάλαμον γνωτους τε λιποϋοα
παίδά τε τηλυγέτην χαι όμηλιχίην ερατεινήν 175
άλλα τά γ ουχ εγενοντο ' το καί χλαίουόα τέτηχα .
τοϋτο δέ τοι έρέω , ο μ άνείρεαι ήδε μεταλλας.
ουτός γ Ατρείόης, ενρνχρείων

'Αγαμέμνων ,
άμφότερον βαΟιλευς τ άγαΰ-ός χρατερός τ αίχμητής'

δαήρ αυτ έμός εϋκε κννώπιδος , εϊ ποτ εην γε. 180
ώς φάτο ' τον δ ' 6 γέρων ήγάΰΟατο φώνηϋέν τε '

ώ μάχαρ Ατρείδη, μοιρηγενές, όλβιόδαιμον,
164 f. Ihre Scheu, ihm zu nahen,

sucht er gleich zu beruhigen . Den
Krieg betrachtet er als eine Schik-
kung der Götter , wie der Dichter
selbst .

166 f. Der Satz ist abhängig von
162 , obgleich Priamos diese Bemer¬
kung erst macht , als er jetzt den
Blick wieder auf das Schlachtfeld
richtet . — εξονομήναι, benennen .
έξ, wie ex in edicere , eloqui,
vgl . A, 361 . — ηνς. zu B, 653 .

168—170 . ή τοι , wie B , 813 . —
καί, noch . — γεραρός , stattlich ,
wie γεραίρειν , von γέρας . — βαοιλήι ,
adiectivisch.

171 . Dass Helene zu Priamos ge¬
treten und sich neben ihm nieder¬
gelassen hat . wird übergangen.

172 . αίδοίός τε δεινός τε , werth
und ehrwürdig , vgl . Σ, 394 . auch
A, 649 . — φίλε εκνρέ , beide mit
nothwendiger Verlängerung des ε .
vgl. φίλε καοίγνητε Δ, 155. έχνρός
(vgl . socer , Goth. svairah ) sprach
Homer wohlnicht meb r mit dem allein
keine Position bildenden Digamma.

173 —176 . Der Entschuldigung des
Priamos stellt sie das reuige Ge-
ständniss ihrer Schuld entgegen . —
αδεΐν , von der Wahl . — κακός,
stehendes Beiwort . — παΐδα , die
Hermione, δ , 13 f. — τηλΰγετος ,
heranwachsend , jugendlich ,
wohl eigentlich grosswerdend ,
hängt mit ταλις , das mannbare
Mädchen , vielleicht auch mit τηλν
(neben τήλε ) zusammen, und bezeich¬
net das frühe Jugendalter , vgl . E,
153 . — τό , drum . — χλαίονοα
τέτηκα , zerfliesse (bis heute ) in
Thränen . vgl. 9 , 522 .

179 . άμφότερον bezeichnet , dass
das eine sowohl wie das andere
stattfindet , wie im Nibelungenliede
beides , noch bei Luther beide ,
im Englischen both steht .

180 . άντε fügt dagegen hinzu , was
er ihr war. Aehnlich δ ’ αύτε λ, 338 .
vgl. 241 . — εϊποτ εην γε , si un¬
quam fuit , mit tiefem Schmerze
über die eingetretene Veränderung .

182 . μοιρηγενής (glückselig ,
zum Glück geboren ) und όλβιοδαί -
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ή ρά νν τοι πολλοί δεδμήατο χονροι Αχαιών,
ήδη χα'

ι Φρνγίην ίίϋήλυΟον άμπελόεϋιΐαν,
ενίία ίδον πλείΰτονς Φρνγας άνέρας αίολοπώλονς,
λαονς Υ)τρήος χα'ι Μνγδονος άντιϋεοιο ,
οϊ ρα τότ εβτρατόωντο παρ

’
όχθ-ας Σαγγαρίοιο·

χα'ι γάρ εγών επίχονρος Ιών μετά τοΐΟιν ελέγβην
ήματι τω, ότε τ ήλΙΙον Αμαζόνες άντιάνειραν
αλί ον<Ϋ οι τόΰοι ήϋαν, οΰοι ελίχωπες Αχαιοί.

δεύτερον um ,
’
Οδνΰήα Ιδών, ερεειν δ γεραιός·

εϊπ άγε μοι χα'ι τόνδε, φίλον τέχος , όΰτις οδ ' εΟτίν.
μείοον μεν χεφαλη Δγαμέμνονος Άτρείδαο,
ευρύτερος δ’

ώμοιΟιν ίδ'
ε ΰτέρνοιϋιν Ιδεΰθ-αι .

τενχεα μεν οι χείται επ'ι χϋ ovi πουλνβοτείρη,
αυτός δε χτίλος ως επιπωλεΐται ϋτίχας άνδρών
άρνειω μιν εγώ γε είοχω πηγεΰιμάλλφ,
ός τ οίών μέγα πών διέρχεται άργεννάων.

τον δ1
ήμείβετ επειί) ’ '

Ελένη, Διός εχγεγανΐα’

οντος δ5 αν Λαερτιάδης, πολνμητις
’
ΟδνϋΟενς,

ος τράφη] εν δήμοι Ίϋάχης χραναής περ εονΟης,
είδώς παντοιους τε δόλονς χα'ι μήδεα πυχνά .

Γ

185

190

195

200

μων (gottgesegnet , eigentlich <w
όλβιός δαίμων ειττί. vgl . όαΐμονος
αίσα λ, 61 ) sind synonym, zu A, 99.

183 . ή ρά νν, wahrlich denn
doch . — δεδμ ., waren unterthan ,
mit Beziehung auf den Augenblick,
wo er dies gerade bemerkt hat . vgl .
Θ, 163.

184 . καί gehört zu Φρνγίην . vgl.
205 .

185 . άνέρας, wie 6 . — αίολ., rosse¬
prangend , eigentlich mit glänzen¬
den (prächtigen ) Rossen , vgl .
αίολο-θ-ώρηξ , αίολομίτρης , κορν-
δ-αίολος.

186 . Otreus und Mygdon , Vater
des Koroibos , des Bräutigams der
Kassandra , herrschten wohl zusam¬
men in Phrygien . — Μνγδών heisst
der Mygdonier , dagegen der König
Μνγδωv . Die besten Handschriften
haben hier Μνγδόνος . Ganz so steht
Μαιών neben Μαιόνες.

187 — 189 . Σαγγάριος , (Π, 719 ) , der
am Berge Didymos entspringt und

sich mit dem Thymbres verbindet . —
έλί '/βην , zählte , war , wie χαλεϊ -
a&ai (zu A, 293) . — Die Amazonen
hatten den Phrygern den Krieg er¬
klärt . vgl . B, 814 . Z, 186 . — άντιαν .,
mann gl eich . vgl . άντίθ -εος.

196 — 198 . Der Vergleich gehtauf
dieAufmerksamkeit , mit der Odysseus
alles beschaut . — επιπωλεΐται , obit ,
wandelt um . — πηγεσιμαλλός ,
woneben δασνμαλλός, vliessdicht ,
setzt ein πήγος voraus, welches die
D i c hte bezeichnet , wodurch derLeib
des Widders gegen Wind und Wet¬
ter geschützt wird. Aehnlich bilden
bei ελκεαίπεπλος , άερσΐποδες u . a.
Abstracta den ersten Theil des Kom¬
positums . — οίών . Andere orWoder
οίών . — άργ ., stehendes Beiw . zu 141 .

200 . 6 ’ av, wie 229 <f ’
, wogegen

bei der ersten Antwort 178 y .
201 f. δήμψ . zu B, 547 . — πέρ,

sehr , wie 4 , 352 . — πνκνός , πνκινός
fest , tüchtig ; daher von klugen
Anschlägen. vgl . Z, 187.

8*
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τψ (ί αντί Άντήνωρ πεχνυμένος άντίον ηνδα' 3

ο) γυναι, ή μάλα τούτο έπος νημερτες εειχες '

ήδη γάρ και δεύρο ποτ ήλυθ-ε όΙος
’Οδνβδευς, 205

οεν ενεκ άγγελίης, δύν άρψφίλφ Μενελάω.

τους δJ
εγώ εξείνιδδα καί εν μεγάροιβι φίληδα,

άμφοτέρων eit φυήν Μάην και μήδεα πυκνά ,
αλΐ οτε δή Ίρώεδδιν εν άγρομένοιδιν εμιγθεν ,
ϋτάντων μεν Μενέλαος ύπείρεχεν ενρέας ώμους, 210

άμφιο cf εζομένω, γεραρώτερος ήεν
’Οόυδδενς.

αλί οτε δή μύθους και μήδεα χαδιν υφαινον ,
ή τοι μεν Μενέλαος επιτροχάδην άγόρενεν,
παύρα μέν, άλλα μάλα λιγέως, έχει ου πολύμυθος ,
οι;cf άφαμαρτοεχής' ή και γένει υδτερος ή εν . 215
αλί οτε δή πολυμητις άνάίξειεν Οόυδδευς ,
δτάδκεν, ύπαϊ δε ϊδεδκε , κατά χθονος ομματα πήξας,
δκήπτρον ό ’ οντ οπίδω ούτε προπρψες ίνωμα ,
αλί άδτεμφές έχεακεν , άίδρεϊ φωτϊ έοικώς’

φαίης κε ζάκοτόν τέ τιν εμμεναι άφρονα τ αύτως ' 220

204 —206 . )/ μάλα, ja traun , zu¬
weilen noch mit δή . — καί gehört zu
δεύρο, vgl . 184 . — ήλυ &ε , um die
Helene und die Schätze zuriiekzu-
fordern , vor der Belagerung der Stadt ,
vgl. A, 138 ff. — άγγελίη σεν, eine
Botschaft von dir (über dich ),
vgl . N, 252 . x, 245 . n, 334 . Aristarch
u . A . nahmen irrig bei Homer ein
Subst . άγγελίης , gleich άγγελος , an,
als Ableitung von άγγελίη . Dagegen
sprechen Δ, 384 . A , 140 .

207 . έφίληαα, pflegte , synonym
mit έξείνισσα , bewirthete . —
φυήν, wie A , 115.

209 . Τρώεασιν— έμιχθεν , in die
Versammlung der Troer ka¬
men . vgl . zu 55 . Die Frage , wie es
komme , dass Priamos den Odysseus
nicht gesehen, kümmert den Dichter
nicht .

210 . στάντων , ανζιϋν, wie Ψ, 521
9-έοντος, wozu Ίππον gedacht ward .
— ωμούς, Acc . der Beziehung, wie
227 .

211 . Man erwartet άμφοϊν εζο -
μένοιν , aber Homer hat so wenig
άμφοϊν, wie δνοϊν, doch braucht er
όνο auch als Gen . und Dat . άμφιο

εξ . ist Nom. absol. Aehnlich K, 224 .
Herod . II , 66 : Ταντα γινόμενα .

212 f. πααιν , vor allen . —
υφαινον , hier vorn Vortrage des
Ersonnenen , zu ΰ , 55 . — επιτρο-
χάδην, hastig .

215 . ουδέ, aber auch nicht ,
stellt dem πολνμ . das άφαμ . , falsch
sprechend (JV, 824 ) , eben so ent¬
gegen , wie αλλά das λιγέως dem
πανρα . — Der Satz mit ή begründet
die Hast des Menelaos als natürlich,
vgl . I, öl . Das gewöhnlich hier ge¬
lesene ή (oder auch , weil er jünger
war . vgl . η , 263 ) gibt einen schiefen
Sinn , und ebensowenig passt st . —
γένος nur hier für γενεή . — Auflallt ,
dass Menelaos hier so jung (oder
jünger als Odysseus) gedacht wird.
Gern würde man den Vers aufgeben.

217 —220. vital , nur hier nieder .
— οκήπτρον , des Redners . — άατεμ -
φές, fest , unverrückt . — φαίης
κε, diceres , vgl . Ο, 697 . — ζάκοτος
kann nur jähzornig oder grim¬
mig (vgl . χοτήεις ) heissen . Hier
aber wird der Begriff einfältig
oder Stumpfs innig gefordert .
Wahrscheinlich ist ζάκοπον (von
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(iit οτε δή όπα τε μεγάλην εκ οτή&εος εΐη r
και επεα νιφάδεΰΰιν εοικότα χειμερίηΰιν,
ονκ αν έπειτ ’

Οδυΰήί γ έρίϋΟειε βροτός άλλος'

ον τότε γ ώ<Ϋ ’
Οδυϋήος αγαΟϋάμεϋ? είδος ίδόντες.

το τρίτον αντ , Αϊαντα Ιδιάν, ερέειν ό γεραιός· 225
τις τ αρ δό ' άλλος Αχαιός ανήρ ηνς τε μεγας τε ,
έξοχος Αρχείων κεφαλήν τε και ενρέας ώμους;

τον δ ’
Ίϊλένη τανύπεπλος άμείβετο, δία γυναικών

οντος () ’ Αίας έθτί πελώριος, όρκος Αχαιών .
’
ΐδομενευς δ ’

έτέροΑΗν ivi ΚρήτεΟβι ϋ-εός ώς 230
ϊΰτηκ , αμφί δε μιν Κρητών άγοί ήγερέ &ονται .
πολλάκι μιν ξείνιΟΰεν αρηίφιλος Μενέλαος
οίκφ εν ήμετέρω , οπότε Κρήτηϋ -εν ΐκοιτο.
νυν δ’ άλλους μεν πάντας δρώ ελίκωπας Αχαιούς,
ονς κεν ευ γνοίην καί τ οννομα μνϋ-ηΟαίμην 235
δοιώ δ 5 ου δύναμαι ίδέειν κοΰμήτορε λαών,
Κάϋτορά ii ίππόδαμον καί πνξ αγαϋόν Πολνδενκεα,
αντοκαΟιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μήτηρ .
ή ουχ έϋπέοδην Αακεδαίμονος εξ ερατεινής,
ή δεύρο) μεν εποντο νέεοο ένι ποντοπόροιΟιν, 240

κόπος , Ermüdung , Erschlaf¬
fung ) oder ζάκορον (von κόρος,
Ekel ) zulesen . — rt £, irgend einer .
— αντως, völlig , wie B, 138 .

221 f. Das vierfache άλλ ’ οτε όή
war den Griechen nicht anstössig.
— ε'ίη, der Opt. , wie 216 . Die besten
Handschriften haben είη oder "ει, ε 'ίη
auch Strabo und Gellius . — Der Ver¬
gleich mit dem Schneegestöber deutet
auf die voll hinströmende Rede, im
Gegensätze zu 214 . — επεα mit
Längung des a vor der Liquida .

223 f. αν ερ ., hätte (dann ) wett¬
eifern können , vgl . τ , 286 . —
έπειτα , d a , im Nachsatze . __— τότε ,
mit Bezug auf 221 f. — ώδε , wie
früher , vgl . 220 . — άγααο ., staun¬
ten an (seiner Seltsamkeit wegen).
— είδος, von der äussern Erschei¬
nung (217 —220 ) .

228 . ταννπεπλος (wie ταννήκης ,
ταννθ-ριξ) , vom langherabwailenden
Frauengewande , auch Beiwort der
Thetis , vgl . ελκεοίπεπλος .

229 . έρκος. zu A, 284 .
230 . Ungefragt deutet Helene auf

Idomeneus , ihren Gastfreund . —
ϋ-εός ως, so herrlich , vgl. 9-εοειδής,
9-εοείκελος . In anderer W eise steht
S-εός rf ώς τίετο δημω {E,78 ).

231 f. ήγερ·, sind versammelt ,
wie das Präsens von der dauernden
Folge der vergangenen Handlung
steht , zu A, 555 . B, 300 . — πολλάκις
wirft sein ς meist ab , auch όσοάκι
und τοσσάκι an den wenigen Stellen ,
an welchen sie Vorkommen , die übri¬
gen Multiplicativa nie .

235 . κεν γνοίην, wenn du mich
darum fragen würdest , γινώσκειν ,
prägnant für erkennend ange heu .
— καί τε , wie A, 521 . — οννομα .
Der Sing, allgemein, vgl . K, 259 .

238 . τώ —μήτηρ . vgl . A, 280 . B,
ZU . — μοι μία, dieselbe mit mir ,
die mich gebar , vgl. Θ, 291 .

240 . δενρω ist wohl ältere Form
( vgl . όπίαω , πόρρω , κάτω , ει 'σω),
die gewöhnlich verkürzt wurde.
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νϋν ηντ ονκ έϋ-έλουΟι μάχην καταόνμεναι άνόρών, ,3

αιΟχεα όειόιότες και ονειόεα πολλ . α μοι εθτιν ,

ως φάτο- τους ό *
ηόη κάτεχεν φνϋίζοος αία

εν Λακεόαίμονι ανϋ -ι, φίλη εν πατρίόι γαίη.

κηρνκες ό ανά αΟτν ίλεων φερον ορκια πιΟτα , 245

αρνε όνο) και οίνον ένφρονα, καρπόν άρονρης,
άϋκώ εν αίγείφ· φέρε όε κρητήρα φαεινόν

κήρνξ Τόαΐος ηό
'ε χρνΟεια κύπελλα,

ώτρννεν όε γέροντα παριΟτάμενος έπέεΟΟιν

όρΟεο , Λαομεόοντιάόη' καλέονϋιν αριϋτοι 250

Τρώων ό’ ϊπποόάμων και Αχαιών χαλκοχιτωνων
ές πεόίον καταβήναι, ιν όρκια πιοτά ταμητε.

αντάρ Αλέξανόρος και άρηίφιλος Μενέλαος

μακρης έγχείηΟι μαχήοοντ άμφϊ γνναικί '

τώ όέ κε νικήοαντι γννή καί κτήμαί) έποιτο · 255

οι (ό άλλοι φιλότητα καί όρκια πιοτά ταμόντες
ναίοιμεν Τροίην έριβώλακα, τοί όε νέονται
'
Αργος ες ιππόβοτον καί Αχαιίόα καλλιγνναικα.

ως φάτο' ρίγηϋεν ό> 6 γέρων, έκέλευΟε 0 ' εταίροις

242 . αϊ'σχεα καί ονείδεα, Schmä¬
hungen und Scheltreden . —
όειδιάτες, sie zu hören , vgl . Z, 524 .
— μοί εατιν, mich treffen .

243 f. κάτεχεν , deckte , vgl . Π,
629 . — φνσίζοοξ, lebensprossend
(von ξοή ) . — αύ9·ι geht gewöhnlich
der nähern Bestimmung voran, eben
so αντοΰ, αντόϋ-ι . Letzteres voran
&t, 707 . — Zu Therapnai zeigte man
später ihr Grab.

245 — 312 . Priamos wird herbei¬
geschafft und der Vertrag durch
Opfer geweiht .

245 . κήρυκες. vgl . 116 f. — &εών,
wie ζίίός 107 . — φέρον , um sie
herauszubringen . — όρκια , hier die
zum Vertragsabschlüsse nöthigen
Opferthiere. — πιστά , wie B, 124.

246 —248 . ένφρονα, herzerfreu¬
end , wie der Wein auch ενήνωρ
heisst . — Der Weinschlauch ist immer
von Ziegenfell. — idaios erscheint
auch sonst als Herold der Troer .
Da nur zwei Herolde abgeordnet
sind ( 116) , so wird er auch wohl
den Weinschlauch tragen .

249.Dass er beim SkaiischenThore
auf den Thurm steigt , wird übergan¬
gen. — γέροντα , hier ohne weiteres
von Priamos , dessen Berufung den
Herolden aufgetragen war . Aehnlicb
A , 696 .

250. ορσεο, woneben zusammenge¬
zogen ορσεν (A , 264) , aber auch
ορσο (Ω, 88 ) , wie auch λέξεο und
λέξο. — αριοτοι , eigentlich Hektor ,
dessen Rede an die Herolde oben
117 nicht ausgeführt ist .

252 . τάμητε , du und Agamemnon,
vgl . 105.

253 — 258 . vgl . 73—75 . — μαχ . Das
Fut . von dem Beabsichtigten , Fest¬
gesetzten . vgl . Δ, 190 . — γνναικί ,
da der Name Helene (70) nicht in den
Vers ging.

259 . ρίγησεν , weil er für das
Leben des Sohnes fürchtete (vgl.
306 f.) . — εταίροις έκέλενσε , liess
durch die Herolde befehlen , welche
selbst zur Stadt hinausgingen , den
Befehl aber Andern mittheilten . Dies
wird so wenig angedeutet , wie das
Anspannen , die Fahrt vom Palaste
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ϊππονς ζενγννμενατ τοί cf δτραλέως ίπίΒοντο . Γ

αν cf άρ έβη Πρίαμος, κατά δ ’
ηνία τεΐνεν δπίοοω ' 261

πάρ δέ οι Αντήνωρ περικαλλέα βήϋετο δίφρον.
τώ δε διά Σκαιών πεδίονδ “ έχον ώκέας ϊππονς .
alt δτε δή ρ ϊκοντο μετά Τρώας και Αχαιούς,
εξ, ίππων άποβάντες επί χΟόνα πονλνβότειραν 265

ες μέοϋον Τρώων και Αχαιών εΰτιχόωντο .
ώρνντο δ’ αντίκ έπειτα άναξ άνδρών Αγαμέμνων,
άν (f ’Οόυΰενς πολνμητις ' άτάρ κήρυκες άγανοί

ορκια πιοτά ϋ-εών Ονναγον , κρητήρι δε οίνον

μίαγον, άτάρ βαϋιλεΰϋιν νδισρ έπι χεΐρας έχεναν . 270

Ατρείδης δέ έρνΰϋάμενος χείρεοΰι μάχαιραν,
η οι πάρ ξίφεος μέγα κουλεδν αιεν άωρτο,
άρνών εκ κεφαλέων τάμνε τρίχας ' αυτάρ έπειτα

κήρυκες Τρώων και Αχαιών νειμαν άρίΰτοις.
τοΐΟιν δ3

Ατρείδης μεγά/έ ευχετο χεΐρας άναϋχών 275

Ζεν πάτερ,
’ϊδηϋ-εν μεδέων, κνδιΰτε, μέγιΰτε,

zum Thore und das Herabsteigen
des Priamos beschrieben wird. Die
Darstellung ist hier ganz kurz . Der
Wagen stehtkeineswegs beim Thurme
(sonst wäre er wohl nicht ausge¬
spannt), und zum Thore fährt Pria¬
mos nicht ; auch hat er keine Diener
zur Hand . — οτρ. , hurtig , wie
ότρηρώς nur δ, 735 .

261 f. Die Zügel, die vorn am Wa-
genstuhle befestigt waren (E, 262 ) ,
zog er an (κατέτεινεν ) , und zwar
nach hinten (ontaaoj ) , wo er stand.
— oi hängt von παρ

’ ab . vgl . zf , 367 .
E, 365. Auch παραβαίνειν steht
absolut , wie A , 512 f. χ , 482 , bei
Herodot VII, 40 παρεβεβήκεε δέ οί .
— βήσετο, in ganz gleicher Bedeu¬
tung mit έβη . zu A, 428 .

263 . Σκαιών , hier ohne πνλέιον.
vgl . Einl . S . 19 . — ’έχον. Das that
eigentlich bloss Priamos .

264 f. εξ ίππων , wie όχέων 29 .
Letzteres beginnt aber nie den Vers,
der einen spondeischen Anfang liebt,
mit einziger Ausnahme von A, 621 ,
wo natürlich nicht stehen konnte
ϊππονς λνε — εξ ίππων . — ές μέασον.
zu 69. — εστιχ ., gingen , zu Η,92 .

267 f. ωρνυτο wird durch die

Stellung hervorgehoben . — αν, ωρ-
νντo . vgl . Η, 163 ff.

270 . μίσχον , mit zugegossenem
Wasser , wie bei jeder Spende, vgl . y,
393 f. Den Wein und den Mischkrug
hatte Idaios gebracht (246 f.) . Nur we¬
gen σπονδαϊ άκρητοιΒ , 341 erklärten
schon die Alten μίσχον trotz des
beigefügten εν κρητήρι von der Mi¬
schung des Weines der Troer und
Achaier . Die Achaier geben das
Wasser . — ßaa ιλενσιν , den Fürsten
der Troer und Achaier . vgl . 274 .

271 f. χείρεσσι , von einer Hand ,
vgl . A, 14. — μάχαιρα ist bei Homer
nie das Schwert (ξίφος , auch αορ,
φάσχανον) , sondern ein grosses Mes¬
ser , später κοπίς genannt . — κονλεόν.
Die Erwähnung der Scheide veran¬
schaulicht die Handlung. — αίέν, da
er häufig als Oberfeldherr opferte .

273 . άρνών . vgl . 103 f. Der Gen .
tritt als Hauptbegriff voran. — vsX-
μαν, τρίχας , wodurch alle am Ver¬
tragsopfer sich betheiligen .

276 f . Τδη &εν. vgl. Einl . S . 21 . Er
bezeichnet den Hauptgott von seinem
nächsten Sitze , vgl. Θ, 48. — κνδ .,
μέχ . zu B, 412 . — ’Ηέλιος, statt des
Voc . , des Wohlklangs wegen .
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Ίΐέλιός ος πάντ έφοράς καϊ πάντ έπακονεις, *
καϊ Ποταμοί και Γαΐα, και οϊ νπένερΗε καμόντας
άνϋρώπονς τίννΰϋον , οτις κ επίορκον όμόΰΟη,
υμείς μάρτνροι έβτε, ψνλάΰϋετε <f όρκια πιΰτά . 280
εί μεν κεν Μενέλαον Αλέξανδρος καταπέφνη,
αυτός έπει-9·

’ '
Ελένην έχέτω και κτήματα πάντα ,

ημείς cf εν νήιΰΰι νεώμεϋ·α ποντοπόροιΟιν
εί δέ κ Αλέξανδρον κτείνη ξανϋ-ός Μενέλαος,
Τρώας ιπειί/ '

Ελένην καϊ κτήματα πάντ άποδονναι , 285
τιμήν δ’

Αργείοις άποτινέμεν , ήντιν έοικεν,
ή τε καϊ εϋΰομένοιΰι. μετ άνϋρώποιΰι πέληται.
εί δ’ αν εμοϊ τιμήν Πρίαμος Πριάμοιό τε παϊδες
τίνειν ονκ ίϋέλωΰιν Αλεξάνδροιο πεϋόντος ,
αντάρ εγώ και έπειτα μαχήοομαι εινεκα ποινής 290
ανϋι μένων, ειως κε τέλος πολέμοιο κιχείω.

ή και επϊ ΰτομάχονς άρνών τάμε νηλέι χαλκάί .
και τους μεν κατέϋηκεν έπι χϋονός αΰπαίροντας,
ϋ-νμοϋ δενομένους' από γάρ μένος εΐλετο χαλκός.

278 f. Ποταμοί, Skamandros und
Simoeis . Ein Priester des er .-fern
wird E, 77 f. genannt . — καμόντας,die Hingegangenen , eigentlich
dieSchwachen , Geschwächten ,
substantivisch , wie ϋανόντες und
χαμόντες selbst in Prosa . Hie Schat¬
ten der Unterwelt sind k ' -aftlos ,
άμενηνοί . Der Ausdruck ist euphe¬
mistisch . — Unter den unterirdischen
Rächern sind neben den Erinyen
( T, 259 f.) Hades und Persephone
gemeint (1, 457 . 569 f. ), wenn nicht
etwa , wie T, 259 , αΊ statt οϊ zu
lesen ist . — ότις, wenn einer .

28 If . Den für die T roer günstigen
Fall stellt Agamemnon absichtlich
voran.

283 f. Der Coni . vom Wollen, vgl .
X, 418 . 450 . — ξανϋ-ός, τρίχας , wie
später ξανϋόϋριξ , ξανϋοκόμης .

285—287 . Der Inf. mit dem Acc . bei
der Forderung , wie sonst beim Wun¬
sche. vgl . B, 413 . H, 179 . Ein dos steht
dabei322 .—τιμήν , Sühne , wieH , 159.
— καί, noch . vgl . 353 . — πέληται ,sein soll , in der Erinnerung , vgl .
Z, 358 f.

289 . ονκ εϋέλειν , vom Verweigern,
wie ovx εάν vom Verbieten.

291 . τέλος πολ . . durch Erreichung
seines Zweckes, vgl . B, 122 . Π, 630 .

293 . Aristarch zog από dem έπί
vor , weil bei dem Opfern die Kehle
{στόμαχος , λαιμός , φάρυχξ ) abge¬
schnitten wurde (woher αποιϊειρο-
τομείν ) ; allein bei dem Eidopfer
scheint dies nicht geschehen , nur
die Thiere durch einen Schnitt in
den Hals getödtet worden zu sein.
310 werden die ganzen Lämmer ge¬
nannt , nicht angegeben , dass mit
dem Kopfe etwas geschehen sei, und
T, 267 würde die Beziehung von
τόν sehr dunkel sein, wäre der Kopf
abgeschnitten gewesen.

294 . Das Zucken war die letzte
Wirkung der entflohenen Lebens¬
kraft . ϋνμός ist eigentlich Geist ,
μένος Strebekraft , daher Le¬
benskraft , wie ΐς ; beide werden,
wie auch ψνχή, S eeie , ήτορ, Herz ,
vom Leben gebraucht . Homer ver¬
bindet ϋνμός καϊ ψυχή (A , 334 ) ,
φνχή τε μένος τε {E , 296 ) . — εΐλετο ,
von der vorhergega ngenen Handlung .
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οίνον Ο έχ κριμήρος άφνΟϋόμενοι δεπάεβϋιν Γ
εχχεον, ηό

"
ενχοντο Οεοϊς αίειγενέτηΰιν . 296

cocfc δέ τις εϊπεόχεν Αχαιών τε Τρώων τε'
Ζεν κνδιΰτε , μέγιΰτε, χα ) άϋ-άνατοι ίλεοί άλλοι,
δππότεροι πρότεροι νπερ ορκια πημήνειαν ,
ώδέ 6φ εγκέφαλος χαμάδις ρέοι ώς όδε οίνος , 300
αώτων καί τεκίων , αλοχοι δ ’ αλλοιβι δαμεΐεν .

ώς εφαν ' ονδ ’
αρα πώ οφιν επεκραίαινε Κρανίων .

τοϊΟι δε Δαρδανίδης Πρίαμος μετά μνίλαν έειπεν
χέκλντέ μεν, Τρώες καί έυχνήμιδες Αχαιοί '

ή τοι εγών είμι προτί Ιλιον ήνεμόεΟϋαν 305
άιρ, επεί ονπω τλήΰομ εν δφ&αλμοΐϋιν δραΟθαι
μαρνάμενον φίλον νίδν άρηιφίλφ Μενελάor
Ζευς μεν πον τό γε οίδε καί άϋ-άνατοι ίίεοί άλλ,οι,
δπποτέρω ϋ-ανάτοιο τέλος πεπρωμένον εϋτίν .

ή ρα καί ες δίφρον άρνας ϋέτο ίϋό 'λεος φώς , 310
αν (f άρ εβαιν αντός , κατά δ '

ηνία τεΐνεν δπίΰΟω'

πάρ δέ οί έΑντήνωρ περικαλλέα βήΰετο δίφρον ,
τώ μεν άρ αψορροι προτί

’Ιλιον άπονέοντο '

295 . άφνσσ. Sie Hessen von den
Herolden sich Wein mit dem πρό-
χοος in die Becher (δεπάεσσιν)
schöpfen, vgl . .4,471 . άφνοσύμενοι ,
von dem jedesmaligen Schöpfenlas¬
sen , während άφνοσύμενοι , wie
Ändere lasen , die Aufeinanderfolge
der beiden Handlungen bezeichnen
würde.

299 . πρότεροι . Denn nach dem
Bruche braucht die andere Partei
den Vertrag nicht mehr zu halten ,
vgl. 351 . d , 67 . — νπερπημήνειαν ,
wie νπερόηλήοαντο d , 236 . 271 .
wo ein anderes Zeitwort steht , weil
πημαίνειν , verletzen , dort den
Vers nicht füllte , da Homer das
Medium nicht braucht . Dies über¬
sahen diejenigen , welche hier er¬
klären wider den Vertrag be¬
schädigen ( angreifen ) . Die
Handschriften lesen νπερόρκια . vgl .
auch d , 157 . — Der Opt. von der rein
gedachten Möglichkeit.

300 f. Zur symbolischen Bedeu¬
tung vgl . Liv. 1 , 24 . XX1 , 45 . —
αυτών και τεκ . statt des regelrech¬

ten Dativ. Aehnlich heim Partie .,
wie Ξ , 26 . ζ , 157 . — άλλ . , von
Fremden . Der Dat. beim Pass .,
wie 429 . — δαμεΐεν . vgl . ß , 355 .

302 . vgl . B , 419 .
305 . ήνεμ . , windig , von der

hohen Lage , nur im Acc . Auch
αίπεινή , αίπή heisst die Stadt .

306 f. Verg. Aon. XII , 151 . — πώ ,
wie 302 . — εν, wie A, 587 .

308 f. Fromme Fügung in den ihm
unbekannten Willen der Götter.
πον , wie A , 178. — &αν. τέλος,
umschreibend, vgl . H, 104.

310 . άρνας , die beiden , die er
mitgebracht hatte . Ein zu einem
Eide geschlachtetes Thier durfte
nicht gegessen werden, da gleichsam
ein Fluch auf ihm ruhte . Wahr¬
scheinlich begruben die Troer ihre
geschlachteten Lämmer, die Achaier
warfen das ihre ins Meer ( T, 267 f.),
was hier übergangen ist .

311 f. oben 261 f.
313 — 339 . Vorbereitung zum Zwei¬

kampfe .
313 . αψορρος aus άιρόρροος (z u-
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"
Εκτωρ δε Πριάμοιο πάις χαϊ δΐος ’Οδνϋϋενς 3

χώρον μεν πρώτον διεμέτρεον , αντάρ επειτα 315

κλήρονς εν χννεη χαλχηρεϊ βαλλον ελοντες,
οππότερος δη πρόαΙΙεν άψείη χάλκεον εγχος.
λαοί δ ’ ήρήΰαντο , ϋ·εο16ι δε χεΐρας άνέϋχον .
ώδε δέ τις εϊπεΰκεν Αχαιών τε Τρώων τν
Ζεν πάτερ ,

"Ιδηίίεν μεδέων , χνδιότε , μεγιοτε , 320

οππότερος τάδε έργα μετ άμφοτεροιΰιν εϋηχεν ,
τον δός αποφ 'Πμενον δϋναι δόμον κίιδος εϊοω,
ήμίν δ* αύ φιλότητα χαϊ ’

όρχια πιοτά γενέΰϋαι .
ώς άρ εφαν πάλλεν δε μίγας χορνίΐαίολος Εκτωρ

aip όρόων , Πάριος δε ίϊοώς εκ κλήρος όρουϋεν . 325
οι μεν επειϋ· ιζοντο κατά ότίχας , ήχι εκάύτψ
ίπποι άερΰίποδες καί ποικίλα τενχε εκειτο '

αντάρ ό γ άμφ ώμοιΟιν εδνΟετο τεΰχεα καλα

δίος Αλέξανδρος,
'
Ελένης πόοις ήνκόμοιο .

κνημίδας μεν πρώτα περί κνήμηΟιν εϋηχεν 330
χαλάς , άργυρεοιϋιν επιϋφνρίοις άρ κονίας '

δεύτερον αν ΐϊώρηχα περί οτήϋεΟοιν εδννεν
οιο καϋιγνήτοιο Λνκάονος ' ήρμοϋε δ ’ αυτώ .

rückfliessend ) , rückgehend
(ο ist Bindevocal) , wie Φ, 456 (nie
im Sing . ), daneben adverbial αιρορ -
ρον, auch άψ allein.

315 . όιεμέτρεον . vgl . 344 . Verg.
Aen . XU , 116 . 7 .

316 f. βάλλον, nicht πάλλον, muss
es heissen , vgl . die ganz ähnliche
Stelle H, 176 ff. Das Schütteln er¬
folgt erst später und zwar durch Rek¬
tor (324) . Jeder von beiden wirft
sein von ihm bezeichntes (H , 175)
Loos in Hektors Helm. — κννέη
heisst .jeder Helm hei Homer , wie
aucliTtvjlryc, τρνφάλεια ; der eigentli¬
che Ausdruck ist κόρνς . — όππ . ,
(darüber ) wer von beiden . —
πρόαΙΙεν, πρότερος . vgl . 346 .

318 . Das Aufheben der Hände,
sonst durch ein Partie , angeschlos¬
sen , tritt hier selbständig hervor .
Andere lasen ήρήααντο ΙΙεοΐς ίόέ .

321 f. τάόε έργα , dieses , den
Krieg . — έίϊί/κεν, wie A , 2 . — ’Λιδος.
zu A, 3.

325 . aip, όπίσοι, der Unparteilich¬

keit wegen. — &οώς , sogleich, ,
wie 422 . — εκ-όροναεν, wofür sonst
εκ-έ&ορε. Der Helmwird so geschüt¬
telt , dass ein Loos herausspringt .

326 f. ol, die άριστοι (270 . 274).
— εκάοτω , nicht έκαστον haben die
Handschriften . — εκειτο , zeugma-
tisch . Zur Sache , vgl . 113 f.

328 . άμφ ωμοισιν . Es schweben
hier nur die Haupttheile der Rüstung
vor . — δναετο , zog an , mit dem
Dativ ωμοιιν Π , 64 , sonst auch mit
χρο 'ι, περί χρο 'ι. — Passender stände
hier eine allgemeinere Bezeichnung,
wie εδνσετο νώροπα 'χαλκόν (A , 16 ).
vgl . II, 130.

331 . κνημίδας , Beinschienen ,
halbgebogene , wohl inwendig gefüt¬
terte Platten , die man um die Waden
legte .·— έπιαφνρια , Knöchelspan¬
gen . — άραρ ., versehen mit .

333 . Er war ohne Panzer gekom¬
men ( 17 f.) ; die übrigen Theile der
Rüstung hatte er bereits oben an,
wo er alle Achaier herausforderte ,
aber 114 abgelegt . — ήρμοσε , er

7

>
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αμφί ό’
αρ ώμοιϋιν βάλετο ξίφος αργνρόηλον Γ

χάλκεον, αντάρ έπειτα οάκος μέγα τε ϋτιβαρόν τε . 335
κρατϊ δ' επ ΙφίΗμψ κννέην εντνκτον έδηκεν,
ιππονριν δεινόν δε λόφος καδνπερδεν ενενεν .
εΐλετο 6’

αλκιμον έγχος, ο οί παλάμψριν όρήρει .
ως δ3 aiπως Μενέλαος αρήιος έντε έδννεν .

οί δ3 έπεί ονν εκάτερϋεν όμιλον δωρήχδηοαν , 340
ες μεϋοον Τρώων και Αχαιών εϋτιχόωντο
δεινόν δερκόμενοι' ίίάμβος δ έχεν είϋορόωντας
Τρώάς ίπποδάμονς καί ένκνήμιδας Αχαιούς ,
καί ρ έγγνς ϋτήτην διαμετρητώ ενί χώρω
Οείοντ εγχείας , άλλήλοιΰιν κοτε'οντε. 345
πρόοδε ό5 Αλέξανδρος προιει δολιχόοκιον έγχος,
καί βάλεν Ατρείδαο κατ άοπίδα πάντοο Ιίϋην
ον<Ϋ έρρηξεν χαλκός, ανεγνάμφδη όέ οί αιχμή
αΰπίιβ ένι κρατερή . (5 δε δεύτερος ώρνντο χαλκώ
Ατρείδης Μενέλαος, έπενξάμενος Διί πατρί ’ 350
Ζεΰ ανα, δός τίοαοΰαι , ο με πρύπερος κάκ έοργεν,
δΐον Αλέξανδρον, καί εμής νπό χερΰί δάμαΟϋον ,
όφρα τις ερρίγμαι καί όψιγόνων ανδρώπων

passte ihm (vgl . 338 ) , mit επι
χροΐ Ρ, 210 (vgl . Τ, 385) .

334 . zu Β, 45 .
337 . 7ππονρις (von ουρά), r ο s s -

schweifig , wie ίππόκομος (von
κόμη) , ϊπποδάοεια ( 369 ) . Verg . Aen .
X , 869 crista hirsutus equina .

339 f . αλκιμον , nur im zweiten
und vierten Fusse , wogegen im fünf¬
ten immer όβριμον (357) als Beiwort
des Speeres steht . — παλ ., in der
Hand , wie άρμενος έν παλάμηοιν
(Σ, 600) . — έντεα und όπλα stehen
nur da für τενχεα , wo der Vers
dies ausschliesst .

340 —382 . Schilderung des Zwei¬
kampfes . Aphrodite entrückt den
Alexandras .

340 . εκάτ . ομίλου, abseits vom
Haufen von beiden Seiten her ,
also hinter beiden Heeren , όμιλος
(zu 22) ist die Masse beider Heere ,
vgl . Ψ, 813 .

341 . oben 266 .
344 f. Jetzt erst treten sie in den

zum Kampfe abgemessenen Raum. —
αείοντε . vgl . 18 f . κοτέοντε ist dem
σείοντε untergeordnet .

346 f. πρόοδε , wie
,

317 . — δολι-
χόσκιος statt δολιχόσχιος , gleich
όολίχανλος, längschaftig . οσχος,
Zweig , Gerte , hat sich bei Homer
neben οζος nicht erhalten , später
nur in beschränkterer Bedeutung.
Die Deutung langschattig wider¬
spricht der Homerischen Einfalt . —
ίίαην , tüchtig , stark , zu 4 , 306 .

348 f. έρρηξεν, αυτήν, — χαλκός,
wie 349, von der Lanze . — Die besten
Handschriften haben άοπίδι iv oder
ενί . — Διί , zu Zeus . vgl. E, 174 .

351 f. τίοασ &αι, με . vgl . 11, 589 f.
— o . Der Relativsatz geht voran. —
πρότερος, wie 299 . — δΐον, stehen¬
des Beiwort (329 . 408 ) , auch im
Munde des Feindes (zu A, 393 ) . —
χερσί . zu 128 . — δάμαοσον, lebhaf¬
ter als der Inf. δαμήναι sein würde ..

353 . τις , in allgemeinem Sinne . —
καί, noch , wie 287 .



ξεινοδόκον χαχά ρέξαι , ο κεν φιλότητα παράοχη. *

ή ρα χαι άμπεπαλών πρδ 'ίει δολιχόΰχιον εγχος, 355
χα 'ι βάλε Πριαμίόαο κατ άοπίδα παντού "

είοην.
διά μεν άοπίδος ήλθε φαεινής δβριμον εγχος,
xal διά ίΐοίρηχος πολυδαιδάλου ήρήρειθτο '

άντιχρύ δε παραϊ λαπάρην διάμηϋε χιτώνα
εγχος' δ δ" ίχλίνθ -η χα'ι αλευάτο χήρα μέλαιναν . 360
"
Ατρείδης δε, έρυϋϋάμενος ξίφος άργυρόηλον,
πλήξεν άναΰχόμενος χόρνϋος φάλον άμφι δ αρ αυτό5

τριχϋ-ά τε χαί τετραχβά διατρυφεν εχπεΟε χειρός.
Ατρείδης δ"

οίμωξεν ίδών εις ουρανόν ενρνν
Ζεν πάτερ, οντις θείο Β-εών όλοώτερος άλλος. 365
ή τ έφάμην τίΟεύθαι Αλέξανδρον κακότητος'

νυν δέ μοι εν χείρεθΰιν άγη ξίφος, εχ δέ μοι εγχος
ήίχθ -η παλάμηφιν έτώΰιον, ουδ" έβαλόν μιν.

ή χαί έπάίξας κάρυνος λάβεν ϊπποδαΟείης ,
έλκε δ"

έπιθτρέψας μετ ένκνήμιδας Αχαιούς ' 370
άγχε δέ μιν πολυκεβτος ίμάς απαλήν υπό δειρήν ,
ός οι ύπ ανΒερεώνος όχεύς τέτατο τρυφαλείης.

355 . vgl . Verg. Aen . XI, 561 . 2 .
— άμπεπαλών , reduplicirfcer Aorist ,
wie παρπεπιΑών .

357—359 . διά , mit Längung des
i , wie auch Verse mit φίλε beginnen.
— ήρήρ-, imperfectisch, drang , wie
βεβήκει , μεμήλει u . a . — άντικρν
παραί gehört zusammen, wie A , 481 .
E, 74 . 11, 285 . — λαπάρη, die W eichen,
auch κενεών genannt . — διαμαν,
durchschneiden , wie άπαμαν
abischneiden .

362 f. άνασχ. Er hatte sich auf¬
gerichtet , um desto kräftiger aus¬
zuholen. — φάλος ist hier der Bügel
oder Kamm (κνμβαχος 0, 536) , in
den der Busch (λόφος) befestigt wird,
vgl . J , 459 f. N, 614 f. II, 3 58 und
αφαλός K, 258 . — άμφ arhiü \φάλω)
gehört zu όιατρνφέν . Aristarch las
αντη . — τρι/ίΐά τε και τετρ . Wir
sagen drei - oder viermal , zu A,
128 . 213 .

365 . Den unglücklichenZufall gibt
er dem Zeus Schuld, der als ξείνιος
ihn hätte rächen müssen, vgl . 353 f.

366 f. τίσεσ &αι . zu 28 . — κακότ .,

für den Frevel , vgl . A, 111 . —
χείρεσσιν . zu 271 . — άγη , wroneben
έάγη (mit langem α Λ, 559 ) steht .
— ovd έβαλόν μιν , ohne ihn zu
verwunden (359 ) . Andere lasen
οΰδ’ εδάμαασα , was eine alte unge¬
hörige Aenderung scheint .

369 .λάβεν,Αλέξανδρον . vgl . 11, 762 .
— μετ Αχ. Er riss ihn nach der Seite
der Achaier herum . Die Kämpfer
standen mit dem Rücken nicht gegen
die Achaier und Troer , sondern nach
den beiden andern Seiten hin.

371 f. πολνκεστός , reich ge¬
stickt , wie κεστός 5,214 . — ϊμάς ,der Riemen, welcher den Helm auf
dem Kopfe festhält , wohl zwei an
beiden Seiten des Helmes, vielleicht
an den Backenschirmen (zu E, 743 ) ,
befestigte Riemen. — απαλός , ste¬
hendes Beiwort des Halses . — υπό .
Zum Acc . zu B, 603 . — όχενς , als
Halter . — τρνφάλεια , von zweifel¬
hafter Herkunft (rρι-φάλεια “?) , heisst
bei Homer jeder Helm , dessen ei¬
gentliche Bezeichnungκόρνς . zu316 .
Willkürlich deutet man mit durch -
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χαί νύ χεν ειρνοοέν τε χαΐ αΟπετον ήρατο χΰδος,
εΐ μή άρ 6§ν νόηϋε Αιός ϋυγάτηρ

'
Αφροδίτη,

η οι ρήξεν Ιμάντα βοδς ίφι χταμένοιο ·

χεινή δε τρυφάλεια άμ εοπετο χειρϊ παχείη.
την μεν επειϋ· ήροις μετ ενχνήμιδας Αχαιούς
ρίψ επιδινήϋας, χόμιϋαν δ έρίηρες εταίροι'

αντάρ ο άφ επόρονϋε χατακτάμεναι μενεαίνων
εγχεϊ χαλκείφ' τον δ’

έξήρπαξ
1
Αφροδίτη

ρεία μάϊ ωΟτε ϋεός , εχάλυιρε δ'
άρ ήερι πολλή,

χάδ δ' ειο εν ϋ-αλάμω ενωδεϊ, χηωεντι .
αυτή ό’ αύί)· ’

Ελένην καλεονο ϊε . την δ '
εχίχανεν

πύργοι εφ νψηλώ, περί δε Τρωαί άλις ήοαν.
χειρϊ δε νεχταρέου εανον ετίναξε λαβονΟα ,
γρηϊ δέ μιν είχνϊα παλαιγενέι προοέειπεν,
εΐροχόμφ, ή οί Ααχεδαίμονι ναιετοώοη

380

385

br och en em (gestepptem) Keif
( S-ρνπτο -φάΧειαj.

374 . άρα weist auf die Schilderung
der Noth des Alexandros zurück . —
όξν, s ch a r f, ge n a u, bei den Wörtern
des Sehens und Bemerkens. — νόησε,
es bemerkt hätte (das 369 — 372
Beschriebene).

375 . Ihre Hülfe schliesst sich in
rascher Erzählung hier relativisch
an , während gewöhnlich ein neuer
Satz beginnt . — ίφι , mit Gewalt ,
ein bei einem so nebensächlichen
Zuge uns auffälliger Zusatz .

376 . χεινή , leer , allein . — πα¬
χείη, voll , fleischig . Bloss beim
l)at . findet sich dieses Beiwort , nie
χεΐρα παχεϊαν , immer βαρειαν ; ßa -
ρείη χειρϊ nur einmal des Sinnes
wegen (A , 235 .)

373 . im0 ., umschwingend , eben
zum Wurfe . — κόμ . Er selbst küm¬
merte sich weiter nicht um den Helm.

380 . εγχεϊ . Er hatte seinen gegen
Alexandros geschleuderten Speer
wieder aufgenommen. Beim Zwei¬
kampfe führte jeder nur einen
Speer, wenn man auch mit zweien
in die Schlacht ging. Hätte Menelaos
noch einen zweiten Speer gehabt ,
so würde er nicht gleich (361 ) zum
Schwerte gegriffen haben .

381 f. ixaX. , während sie ihn

wegrafft. — ϋ-άΧαμος , hier vom
Schlafgemach. — κηώεις , duftend ,
wie κηώδης, das nur im l )at . (Z, 483 )
sich findet. Aebnlich heisst das Ge¬
mach &υώεις . Man hat an wirkliche
Wohlgerüche , besonders an das
duftende Cedernholz des Gemaches
(Ω, 192) zu denken. — Dass die
Göttin ihn auf das Bett legt , ver¬
nehmen wir erst 391 .

383 —447 . Aphrodite bringt die
Helene durch, Drohungen zu Alexan¬
dros, der ihren Unwillen begütigt.

384 — 386 . Τρωαί , nicht Τρωαί,
wie das Adi. lautet {II, 393 ) , die zum
Anschauen des Zweikampfs hierher
gekommen. — νεκτάρεος (Σ, 25 ) ,
für herrlich , ein sehr auffallender
Gebrauch , da selbst άμβρόαιος nur
von dem steht , was den Göttern ge¬
hört , von ihnen kommt, vgl . E, 338 .
— εανός (entstanden aus ε

'σανός, mit
dem voranstehendemDigamma) , ves¬
tis , mit kurzem a (εϊανός nur Π, 9),.
wogegendas Adi. εανός, weich , viel¬
leicht eigentlich umhüllend , sich
anschmiegend , mit langem a . —
Die Gen . gehörenzumPart .— ετίν ., sie
stiess sie an . — παΧαιγ., παΧαιη (vgl .
αίειγενέτης ), stehendes Beiwort.

387 f. ναιετοώοη . zu B, 648 . —
ηακειν mit v εφεΧκνστικόν. — μαΧ.
άέ, freie Anknüpfung , wie A, 162.
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ηΟχειν ε
'ίρια χαλά, μαλιοτα δε μιν φιλεεοχεν 3

τή μιν εειΟαμένη προΰεφώνεε öf Αφροδίτη '

όενρ ϊδ- ' Αλέξανδρός Οε χαλεΐ ο/χόνδε νέεοΐίαι . 390

χεϊνος ο γ εν Οαλάμω και δινωτοΐΟι λέχεΟΟιν,
κάλλε 'ί τε Οτίλβων χαί εΐμαΰιν ουδέ χε φαίης
άνδρί μαχηΟαμενον τόν γ ελ&εΐν, άλλα χορόνδε
έρχεοθ·

’
, ηε χοροίο νέον λήγοντα χαΜζειν .

ως φάτο , τη δ’
αρα ϋυμόν ενί 6τήϋ -εΟΟιν δρινεν . 395

χαί ρ ώς ονν ενόηύε διάς περιχαλλέα δειρήν
Οτήϋ-εά ίμερόεντα χαί όμματα μαρμαίροντα ,
ϋ-άμβηϋέν τ άρ έπειτα , έπος τ έφατ έχ τ ονόμαζεν
δαιμονίη , τί με ταϋτα λιλαίεαι ηπεροπενειν ;
ή πή με προτέρω πολίων ενναιομενάων 400
αξεις η Φρνγίης η Μηονίης ερατεινής ,
ει τις τοι χαί χείϋι φίλος μερόπων ανϋ -ρώπων ,
ουνεχα δή νυν δϊον Αλέξανδρον Μενέλαος
νιχηΟας έ 'ίέλει ϋτνγερήν έμε οϊχαδ ’

άγεοϋαι :
τ ουνεχα δη νυν δεύρο δολοφρονέονοα παρέΰτης . 405
ήοο παρ αυτόν ίοΰϋα, θεών 6 ’ άπόειχε χελενθ -ον,
μηδ

’ έτι οοΐϋι πόδεϋϋιν νποοτρέψειας
’'
Ολυμπον ,

άλΐ. αίεί περί χείνον δίζνε χαί ε φνλαΰΰε,

390f . όενρ ί'Οι . zu 130 . — κείνος,
dort (ist ) . __vgl . E, 604 . Τ, 344 .
Aehnlich οντος K, 82 . — ■ δίνωτ .,
kunstvoll gearbeitet , wie mit
einem Dat . N, 406 f. — λέχεα, von
einem Bette . — χορόνδε , zum
Reigen .
^

392 f. ουδέ κε φαίης . zu 220 . —
ανδρϊ μαχ ., εκ μάχης .

395 . Helene wird über diese Un¬
wahrheiten unwillig ; denn sie muss
glauben , Menelaos habe den Paris
getödtet , wenigstens sei dieser noch
draussen.

396 — 398 . Die ihr schon von früher
bekannte Göttin gab sich durch ihre
ganze Erscheinung ihr zu erkennen ,
wie Athene dem Achilleus A, 199 f.
— &άμβ . Sie erschrak , da sie einen
neuen Anschlag der Göttin fürchtete .
Anders A, 199.

399 . δαιμονίη . zu A , 561 . Sie
glaubt , Aphrodite wolle sie wieder
verführen . — ήπερ ., beschwatzen ,

mit zwei Acc . , wie noch bei Xen.
Anab. V , 7 , 6 τοντο υμάς έξαπα-
τήσαι . ταϋτα , Acc . des Inhalts.

400 f. πολίων hängt von πη ab,
ähnlich wie άλλο&ι γαίης ß, 131 . —
η Φρνχ . η Myov., Apposition. Beide
Länder liegen noch weiter (προτέρω )
als Troas von ihrer Heimat ab.

402 f. μερόπων , sterblich , zu
A, 250 . — δΐον, wie 352 .

404f . στυγερήν , verhasst , und
zwar durch der Göttin Schuld . —
δολοφρ., um mich dem Menelaos zu
entführen . Denn sie glaubt nicht ,
dass die Göttin sie wirklich zu Ale-
xandros bringen wolle.

406 — 409 . Gehe doch selbst zu
Alexandros , gib deine Gottheit auf
und den Olymp , und sei seine ge¬
treue Dienerin . — lovaa , absolut . —
& εών κελ ., die Bahn (das Leben)
der Götter . — όίζνε , dulde Leid ;
denn οίζνειν heisst bei Homer so
wenig jammern , wie όιζνς Jam -



εις ο χέ ϋ η άλογον ποιήΰεται η ο γε δονλην . r
κείθε 6’

εγών ονκ είμι, νεμεΟΟητόν όέ χεν εϊη, 410
κείνον πορΰυνέονΟα λέχος' Τρωαί δέ μ

’ όπίοοω
παΰαι μωμήθονται: εγω <Ϋ άχε ακρίτα θυμω .

την δε γολωβαμένη προϋεφωνεε δι Αφροδίτη'

μή μ ερε&ε, Οχετλίη, μη χωοαμένη 6ε μεϋ-είω ,
τώς δέ θ' άπεχ&ήρω , ως νυν έκπαγλ

'
έφίληΟα, 415

με66ω δ ' άμφοτέρων μητίΰομαι έχϋ-εα λυγρά,
Τρώων καί Δαναών , Ον δέ κεν κακόν οίτον δληαι .

ως έφατ , έδειΰεν δ'
Ίέλένη , Διός έκγεγανία.

βή δε καταΟχομένη εανώ άργήτι φαεινώ,
ϋιγή , πάόας δε Τρώας λάϋ-εν, ήρχε δε δαίμων. 420

αί δ* δτ Δ.λεξάνδροιο δόμον περικαλλέ
' ικοντο,

άμφίπολοι μεν
'έπειτα ϋοώς επί έργα τράποντο ,

η ff εις νψόροφον ϋάλαμον κίε δία γυναικών,
τη δ'

άρα δίφρον έλονΰα φιλομμειδής
'
Αφροδίτη

αντί'
Αλεξάνδροιο ϋεά κατέϋηκε φέρονΰα' 425

ένθα καϋΐζ '
Ελένη, κονρη Διός αίγιόχοιο,

ο66ε πάλιν κλίναύα, πόοιν δ'
ηνίπαπε μνϋω '

mer . — φνλ., dass ihm kein Leid
widerfährt . — ο γε , im zweiten
Gliede , wie M , 240 . — δονλην,
παλλακίδα .

410 —412 . Sie will durchaus nicht
zu Alexandros gehen. — Das zwi¬
schentretende νεμ . — εϊη spricht den
sittlichen Widerwillen aus . — πορσ .,
um zu theilen , eigentlich zu be¬
reiten . Aristarch schrieb πορσα-
νέονσα, wie y, 403 . η , 347 πόρσαινε .
— μωμήα . , bestimmter als μωμή -
σαιντο mit αν oder κέν . — In έχω
— ϋνμώ spricht sich ihre bittere
Reue ( vgl . 173 ff.) aus.

414—416 . σχετλίη , hier als Ana¬
päst . ψ, 150 steht es am Anfänge
des Verses , wie der Plural δ, 729 .
— vvv , bis jetzt . — μέσσφ άμφ . ,
zwischen beiden Theilen . —
έχϋεα , Erbitterung , in deren
Folge sie selbst den Tod erleide.
Der Plur . nur hier , der Sing, i, 277 .
—· οίτον, Acc . des Inhalts .

418 . Der drohende Zorn der Göttin
bricht ihren Widerstand , so dass sie
dieser schweigend folgt.

419 f. κατασχ ., bedeckt , ver¬
hüllt . Anders καλνψαμένη 141 .
Der Aorist steht hier präsentisch .
Das festere Anziehen des Gewandes
kann κατασχ . nicht bezeichnen. —
λάϋ-εν, ßäaa . An eine wunderbare
Einwirkung der Göttin ist nicht zu
denken. Der beiden Dienerinnen
der Helene (144 . 422 ) wird hier
ebenso wenig wie 153 ff. gedacht,
erst 422 .

421 —423 . lieber Lage und Bau
des Hauses vgl . Z, 314 ff. — άμφίπ .,
die beiden, die sie begleitet hatten .
— ϋοώς , sogleich , wie325 . — κίε .
Auch hier geht Aphrodite voran.

424f . δίφρος, Stuhl , ganz allge¬
mein. - - έλουσα, die dem κατέϋηκε
vorhergehende Handlung . — φιλομμ . ,
von einem μεΐδος , Lächeln , das
ursprünglich σμεΐδος lautete (das
erste μ durch Assimilation) , gern
lächelnd , vgl. φιλοκερδής . — αντί’

Άλεξ., der auf dem Bette lag. — φέ-
ρονσα, ihn bringend .

427 . δσσε πάλ . κλίν., zum Zeichen
ihres Unwillens.
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ήλυίΐες έχ πολέμου ' ώς ώφελες αυτοί/ όλέοίΐαι , s

άνδρί δαμεϊς χρατερώ , δς έμος πρότερος πύοις ήεν.

η μεν δη πριν γ εύχε άρηιφίλον Μενελάου 41.0

οή τε βίη και χερϋ
'ι και έγχεϊ φέρτερος είναι .

άλλ’ Ith νΰν προκάλιοοαι άρηίφιλον Μενέλαον
έξαΰτις μαχέοα.οίίαι εναντίον αλλά 6 εγώ γε
πανεοϋαι κέλομαι, μηδε ξανίίω Μενελάω
άντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ηόε μάχεΟ&αι 43δ
άφραδέως , μή πως τάχ νπ αυτού δονρί δαμήης .

την δε ΙΊάρις μΰΚοιϋιν άμειβόμενος προοέειπεν
μή με, γυναι , χαλεποίϋιν δνείδεϋι ίίνμόν ένιπτε ,
νυν μεν γάρ Μενέλαος ενίκήοεν ϋύν !4ί) ήνη,
κείνον δ ’ αύτις εγώ ' παρά γάρ ί) εοί ειΟι καί ήμίν . 440
άλλ! άγε δή φιλότητι τραπείομεν ευνηϋ-έντε '

ου γάρ πώποτέ μ ώδέ γ έρως φρένας άμφεκάλυψεν ,
ουδ ότε οε πρώτον Λακεδαίμονος έξ ερατεινής
έπλεον άρπάξας εν ποντοπόροιϋι νέεΟΟιν,
νηΟω δ " έν Κρανάη έμίγην φιλότητι καί εννη, 446
ως Οεο νυν έραμαι καί με γλυκύς ίμερος αίρει .

429 . δαμήναι wird sowohl mit dem
blossen Dativ, wie mit υπό und dem
Dativ (zu 436 ) verbunden. Ebenso
κτείνεσΙΙαι E, 465 .

431 . ofj, wie οοΐς B, 164 . — χερσί
erklärt das ßl % näher ; beide stehen
hier in Bezug auf den Speerwurf.

432 . Ironische Wendung statt :
„ Das hat sich jetzt gezeigt !“ αλλά ,
wie auch sonst, in der Aufforderung.

433 — 435 . αλλά , Gegensatz zur
vorigen ironischen Aufforderung. —
πανεαϋ -αι, μάχης, wird in ξανϋ-ώ —
μάχ . näher bestimmt. — άντίβιον ,
wie überall , Adverbium, πόλεμον
πολ ., wie B, 121 , μάχην μάχεαί/αι
Ο, 414 '

. hier vom Zweikampf.
436 . άφραό., u η ν e r s t ä η d i g , tritt

durch seine Stellung scharf hervor .
— υπό όονρί (E , 653) , wie auch
όουρί allein, αυτόν hängt nicht von
υπό ab , obgleich auch υπό τίνος
δαμήναι gesagt wird. vgl . d , 479 .
— δαμήης, wofür die meisten Hand¬
schriften irrig δαμείης haben . Ein
ε wird nur vor ε , η und i zu η
gelängt .

437 f. μν &οισιν gehört zu προσέ-
ειπεν. vgl. E, 30 . — μέ — θ-υμόν,
wie a , 104 . Ψ, 461

440 f. αντις , wiederum , ein
andermal . — εγώ, νικήσω . — ημΐν ,
έμοί, wie häufig der Plur. von έγώ
steht . — τραπείομεν (statt ταρπεί -
ομεν), lass uns uns freuen , wo¬
neben das Med. ταρπωμεΒα (£i , 636) .
__ 442 . μ , μέ, wie 438 . γέ hebt das

ώδε hervor , vgl. Z, 99 . II, 30 . —
ερως, woneben έρος Ξ, 315 , im Acc.
immer έρον, aber im Dat. έρω, wie
γέλφ , Acc . γέλω . — άμφεκ., stärker
als περιήλν &ε i, 362 .

444 f. εν νέεσσιν gehört , wie Λακ .
έξ έρ ., zu έπλεον. — Für die nicht
sicher nachzuweisende Insel hielt
man später meist άίβΕλένη genannte
dem Vorgebirge Sunion gegenüber .
Schon im zweiten christlichen Jahr¬
hunderte hatte man mit Bezug auf
unsere Stelle den Namen Κρανάη
einer kleinen Insel im Lakonischen
Meerbusen vor Gytheion gegeben.

446 f. ώς bezieht sich auf ώδε 442 .
— Ίμερος, αέο. — λέχοσδε, von dem
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ή Qa χαι ήρχε λέχοϋδε χιών άμα δ* εϊπετ άκοιτις.
τώ μεν αρ εν τρητοΐΰι χατενναΰ &εν λεχέεΰΰιν,
Ατρείδης δ ’ άν όμιλόν εφοίτα ϋ-ηρϊ έοιχώς,
ει που εΰαϋ-ρήΰειεν Αλέξανδρον ϋ-εοειδέα .
cd)! οντις δυνατό Τρώων χλειτών τ έπιχουρων
δείξαι Αλέξανδρον τότ άρηιφίλφ Μενελάφ .
ου μεν γάρ φιλότητι γ έχενϋ -ον αν, εϊ τις ϊδοιτο'

Ιϋον γάρ ΰφιν πάΰιν άπήχϋ-ετο χηρ
'ι μελαίνη.

τοιΰι δε χαι μετέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
χέχλντέ μεν, Τρώες χα'ι Δάρδανοι ήδ

* έπίχονροι·
νίχη μεν δη φαίνετ άρηιφίλου Μενελάου'

υμείς δ1 Αργείην
'
Ελένην χαι χτήμαϋ- άμ αυτή

έκδοτε, χαι τιμήν άποτινέμεν , ήντιν έοιχεν,
ή τε χα 'ι έΰόομένοιϋι μετ άνθ-ροίποιΰι πέληται.

ώς έφατ Ατρείδης, έπι δ’ ήνεον άλλοι Αχαιοί .

Γ

450

455

460

er aufgestanden war . — ήρχε χιών ,
wie Β, 378 . Die Handschriften le¬
sen irrig άρχε . — Die Gattin folgt
aus Furcht vor der Göttin Zorn .

448 —461 . Ώα Alexandres ver¬
schwunden ist, verkündet Agamem¬
non des Menelaos Sieg.

448 . τρητός , nicht gleich δινωτός
(391) , sondern mit Bezug auf die
Löcher für die Gurten , auf denen
das Bettzeug liegt.

449 . όμιλόν, Τρώων. — ίληρϊ έοι¬
χώς , an gieriger Wuth . Anders ξ,
21 . vgl. d , 253 . 471 . Bei θ-ήρ denkt
der Dichter an den Löwen, von dem
eine ausserordentliche Zahl seiner
Vergleichungen hergenommen sind.

452 . δείξαι , auf seinen lauten Ruf
nach ihm .

453 . έχευ &ον άν statt des über¬
lieferten έχενϋ -ανον, da «V oder xiv
nicht fehlen kann und έκενθ -ανον
eine eben so falsche Form ist, wie
έτενχανον, έπευ &ανόμην sein wür¬
den . Möglich wäre κ έκννϋ -ανον.

Das Fehlen des av hat man durch
die starke Annahme entschuldigt ,
vor εϊ sei zu ergänzen „und sie
hätten dies auch nicht gethan “

, wo¬
bei man übersieht , dass der Gedanke
„sie bargen ihn nicht aus Liebe “ , den
man in ον μεν—έκεΰ &ανον sucht ,
hier gar wunderlich wäre , da ja
Alexandros , wie eben beschrieben
ist , zu Hause war.

454. iaov κηρί , gleich dem
Tode , wie δμώς Άίδαο nvlyaiv
{I, 312 ) .

456—458 . άαρδανοι . zu Β, 819 .
— φαίνετ , zeigt sich , ist of¬
fenbar . — Άργ ., wie Β, 161 .

459 f. vgl . 286 f.
461 . έπι — ήνεον , zustimmten ,

vgl . d , 29. — Hektor und die Troer
schweigen, was weniger auffällt , weil
wir gleich darauf in den Olymp ver¬
setzt werden, wo Here , die den Unter¬
gang von Ilios sich vorgesetzt hat ,
den Bruch des ihrem Wunsche ent¬
gegenstehenden Vertrages erwirkt .

-- -

Ilias I . 2 . Aufl ,
8*
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